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PRECYZYJNA WIERTARKA- 
SZLIFIERKA PFBS 160 B2

Wstęp
Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. Wybrany 
produkt charakteryzuje się wysoką jakością.  
Instrukcja obsługi stanowi część tego produktu. 
Zawiera ona ważne informacje na temat bezpie-
czeństwa, użytkowania i utylizacji. Przed rozpoczę-
ciem użytkowania produktu należy zapoznać się 
ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi 
i bezpieczeństwa. Produkt należy użytkować wy-
łącznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem oraz 
w podanym zakresie zastosowań. W przypadku 
przekazania urządzenia osobie trzeciej należy 
dołączyć do niego również całą dokumentację.

Użytkowanie zgodne 
z przeznaczeniem
Precyzyjnej wiertarko-szlifierki, w dalszej części na-
zywanej również urządzeniem, można używać do 
wiercenia, frezowania, grawerowania, polerowa-
nia, czyszczenia, szlifowania, cięcia drewna, me-
talu, tworzyw sztucznych, ceramiki lub kamienia w 
suchych pomieszczeniach. Stosowanie urządzenia 
do innych celów lub dokonywanie jego modyfikacji 
uznaje się za niezgodne z jego przeznaczeniem i 
stwarza poważne ryzyko wypadków. Urządzenie 
nie jest przeznaczone do użytku komercyjnego.

Wyposażenie

Precyzyjna wiertarko-szlifierka:
	Włącznik/wyłącznik
	Kabel zasilający
	Metalowy wspornik
	Szczeliny wentylacyjne
	Nakrętka kołpakowa
	Tuleja mocująca
	�Tuleja zaciskowa 3,2 mm  
(wstępnie zamontowana)

	Pierścień uchwytowy z oświetleniem LED
	Przycisk blokady wrzeciona
	Szczotki węglowe
	Bezstopniowy regulator prędkości obrotowej

Akcesoria (patrz rys. A):
	Śruba ustalająca
	Głowica frezowa
	Elastyczny wałek

14b	Nakrętka kołpakowa (elastyczny wałek)
	Blokada wrzeciona (elastyczny wałek)
	Uchwyt statywu
	Statyw
	Przyrząd zaciskowy

Zestaw akcesoriów (42 części) (patrz rys. B):
	6 tarcz tnących (maks. 40000 min-1)
	2 tarcze szlifierskie, ścierne (maks. 40000 min-1)
	1 kamień szlifierski
	3 nakładki polerskie (maks. 20000 min-1)
	5 taśm szlifierskich (maks. 40000 min-1)
	1 trzpień mocujący do taśmy szlifierskiej
	1 klucz dwustronny
	1 tuleja zaciskowa 2,4 mm
	1 metalowa szczotka (maks. 15000 min-1)
	�2 szczotki z tworzywa sztucznego  
(maks. 15000 min-1)

	1 trzpień mocujący do tarcz tnących/szlifierskich
	1 wiertło (maks. 20000 min-1)
	1 bit do frezowania (maks. 40000 min-1)
	1 trzpień do nakładek polerskich
	2 bity do grawerowania (maks. 40000 min-1)
	�5 bitów szlifierskich, ściernych  
(maks. 40000 min-1)

	8 tarcz tnących (maks. 40000 min-1)
	Włącznik / wyłącznik oświetlenia LED

 OSTRZEŻENIE!

■■ Nie przekraczaj maksymalnej wskazanej 
prędkości obrotowej (patrz rozdział: „Wska-
zówki dotyczące obróbki materiałów/narzę-
dzi/zakresu prędkości obrotowej”).
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Zakres dostawy
1 precyzyjna wiertarka-szlifierka PFBS 160 B2
1 walizka z tworzywa sztucznego
1 elastyczny wałek
1 statyw
1 przyrząd zaciskowy
1 głowica frezowa
1 pierścień uchwytowy z oświetleniem LED
2 komórki guzikowe (data ważności 04/2023)
1 zestaw akcesoriów (42 części)
1 instrukcja obsługi

Dane techniczne
Znamionowy pobór  
mocy	� 160 W

Napięcie znamionowe	� 230 - 240 V ∼, 50 Hz 
(prąd przemienny)

Znamionowa prędkość  
obrotowa	� n 10000–40000 min-1

Wiertła 	� maks. ø 3,2 mm

Tarcze	� maks. Ø 25 mm

Klasa ochrony	� II/  (podwójna izolacja)

Wartość emisji hałasu
Wartość pomiarowa hałasu określona zgodnie 
z normą EN 60745. Korygowany współczynni-
kiem A poziom hałasu elektronarzędzia wynosi 
z reguły:

Poziom ciśnienia akustycznego	 L
PA

 =	 75	 dB (A)
Niepewność pomiarów K	 K

PA
 =	 3	 dB

Poziom mocy akustycznej	 L
WA

 =	 86	 dB (A)
Niepewność pomiarów K	 K

WA 
 =	 3	 dB

Nosić ochronniki słuchu!

Wartość emisji drgań
Całkowite wartości drgań (suma wektorów trzech 
kierunków) ustalone zgodnie z normą EN 60745:

Wartość emisji drgań	 a
h
 =	 3,1	 m/s2

Niepewność pomiarów	 K =	 1,5	 m/s2

WSKAZÓWKA

►► Poziom drgań podany w tych instrukcjach 
został zmierzony znormalizowaną metodą 
pomiarową i może być użyty do porównywa-
nia urządzeń. Podana wartość emisji drgań 
może posłużyć także do wstępnej oceny 
stopnia narażenia.

 OSTRZEŻENIE!

►► Poziom drgań będzie zmieniał się w zależ-
ności od rodzaju zastosowania elektrona-
rzędzia i w niektórych przypadkach może 
przekraczać wartość podaną w niniejszych 
instrukcjach. Narażenie na drgania mogłoby 
zostać nieprawidłowo ocenione, gdyby 
elektronarzędzie było regularnie wykorzysty-
wane w taki sposób. Należy starać się, aby 
obciążenie drganiami było jak najmniejsze. 
Przykładowe środki mające na celu zmniej-
szenie narażenia na drgania to noszenie 
rękawic w trakcie korzystania z narzędzia 
i ograniczenie czasu pracy. Należy przy tym 
uwzględnić wszystkie części cyklu pracy (na 
przykład czas, przez jaki elektronarzędzie 
pozostaje wyłączone, oraz czas, w którym 
jest ono wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Ogólne wskazówki 
bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

 OSTRZEŻENIE!

►► Przeczytaj wszystkie wskazówki bezpie-
czeństwa oraz instrukcje. Nieprzestrzeganie 
poniższych wskazówek bezpieczeństwa oraz 
instrukcji może być przyczyną porażenia 
prądem elektrycznym, pożaru i/lub ciężkich 
obrażeń ciała.



PFBS 160 B2■ 4 │ PL

Wszystkie wskazówki bezpieczeństwa oraz 
instrukcje należy zachować do późniejszego 
wykorzystania.
Użyte we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie” dotyczy narzędzi elektrycznych 
zasilanych z sieci (przez kabel sieciowy) oraz na-
rzędzi elektrycznych zasilanych akumulatorami (bez 
kabla sieciowego).

1. �Bezpieczeństwo na stanowisku 
pracy

a)	� Stanowisko pracy należy utrzymywać w czy-
stości i dbać o jego dobre oświetlenie. Nie-
porządek i niedostateczne oświetlenie mogą 
doprowadzić do różnych wypadków.

b)	� Nigdy nie używaj elektronarzędzia w otocze-
niu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. 
Elektronarzędzia wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c)	� W czasie użytkowania elektronarzędzia 
zwróć uwagę na to, aby w pobliżu nie prze-
bywały dzieci ani żadne inne osoby. W przy-
padku odwrócenia uwagi od pracy możesz 
stracić kontrolę nad urządzeniem.

2. �Bezpieczeństwo elektryczne
a)	� Wtyk przyłączeniowy elektronarzędzia musi 

pasować do gniazda zasilania. Dokonywanie 
zmian we wtyku jest zabronione.    
Nigdy nie używaj adapterów wtyków w po-
łączeniu z elektronarzędziami mającymi 
uziemienie. Oryginalne wtyki oraz pasujące 
gniazda wtykowe zmniejszają ryzyko poraże-
nia prądem elektrycznym.

b)	� Unikaj kontaktu z uziemionymi przedmiotami, 
takimi jak rury, grzejniki, kuchenki lub lodów-
ki. Zetknięcie się z uziemionym przedmiotem 
zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

c)	� Nigdy nie narażaj elektronarzędzia na dzia-
łanie deszczu ani wilgoci. Przedostanie się 
wody do wnętrza elektronarzędzia zwiększa 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

d)	� Nigdy nie chwytaj za kabel, np. w celu prze-
niesienia bądź zawieszenia elektronarzędzia 
lub wyciągnięcia wtyku z gniazda zasilania. 
Trzymać kabel z dala od źródeł gorąca, oleju, 
ostrych krawędzi lub poruszających się czę-
ści urządzenia. Uszkodzone lub poskręcane 
kable zwiększają ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym.

e)	 �Podczas pracy z elektronarzędziem na 
zewnątrz stosuj wyłącznie przedłużacze, 
które są dopuszczone również do użytku na 
zewnątrz. Stosowanie przedłużacza przysto-
sowanego do pracy na zewnątrz pomieszczeń 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

f)	� Jeśli nie da się uniknąć pracy z elektrona-
rzędziem w wilgotnym otoczeniu, zastosuj 
wyłącznik różnicowo-prądowy. Zastosowanie 
wyłącznika różnicowo-prądowego zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

3. �Bezpieczeństwo osób
a)	� Zawsze zachowuj ostrożność i uważaj na 

to, co robisz. Praca z elektronarzędziem 
wymaga także zachowania zasad zdrowego 
rozsądku. Nie korzystaj z elektronarzędzia 
w przypadku przemęczenia, bycia pod wpły-
wem narkotyków, alkoholu lub lekarstw.  
Nawet chwila nieuwagi podczas korzystania 
z elektronarzędzia może spowodować poważ-
ne obrażenia ciała.

b)	� W czasie pracy noś środki ochrony indywi-
dualnej i obowiązkowo okulary ochronne.  
Noszenie środków ochrony indywidualnej, 
np. maski przeciwpyłowej, antypoślizgowego 
obuwia roboczego, kasku lub ochronników 
słuchu - w zależności od rodzaju zastosowania 
elektronarzędzia - zmniejsza ryzyko odniesie-
nia obrażeń.
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c)	� Unikaj sytuacji prowadzących do przypad-
kowego uruchomienia urządzenia. Przed 
podłączeniem do zasilania sieciowego i/lub 
akumulatora, przed chwyceniem lub przenie-
sieniem elektronarzędzia upewnij się, że elek-
tronarzędzie jest wyłączone. Trzymanie palca 
na wyłączniku w trakcie przenoszenia elektro-
narzędzia lub podłączenie elektronarzędzia do 
zasilania z wciśniętym już wyłącznikiem może 
doprowadzić do wypadku.

d)	� Przed włączeniem elektronarzędzia usuń z 
niego wszystkie przyrządy regulacyjne lub 
klucze. Narzędzie lub klucz pozostawiony 
w obracającej się części urządzenia może 
spowodować obrażenia ciała.

e)	� Unikaj nienaturalnej postawy ciała. Zadbaj 
o utrzymanie stabilnej postawy i przez cały 
czas utrzymuj równowagę. Dzięki temu będzie 
można lepiej kontrolować elektronarzędzie 
w przypadku nieoczekiwanych sytuacji.

f)	� Noś odpowiednią odzież. Nie zakładaj luź-
nych ubrań ani biżuterii. Włosy, odzież i rę-
kawice trzymaj z dala od ruchomych części 
urządzenia. Ruchome części urządzenia mogą 
pochwycić luźną, odstającą odzież, biżuterię 
lub długie włosy.

g)	� Jeżeli możliwe jest podłączenie odciągu 
i zbiornika pyłu, upewnij się, że są one pod-
łączone i używane w sposób prawidłowy. 
Zastosowanie odciągu pyłowego może zmniej-
szyć zagrożenia związane z zapyleniem.

4. �Użytkowanie i obsługa elektro
narzędzia

a)	� Nie przeciążaj urządzenia. Elektronarzę-
dzia używaj zawsze do ściśle określonego 
zakresu użytkowania. Z odpowiednim elek-
tronarzędziem pracuje się lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b)	� Nie używaj elektronarzędzia z uszkodzonym 
wyłącznikiem.Elektronarzędzie, którego nie 
można włączyć ani wyłączyć, stanowi zagroże-
nie i musi zostać niezwłocznie przekazane do 
naprawy.

c)	� Przed dokonaniem ustawień urządzenia, 
zmianą akcesoriów lub odłożeniem urządze-
nia na bok wyciągnij wtyk z gniazda zasila-
nia i/lub wyjmij akumulator.Uniemożliwi to 
przypadkowe uruchomienie elektronarzędzia.

d)	� Nieużywane elektronarzędzia przechowuj 
w miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie po-
zwalaj na używanie urządzenia przez osoby, 
które nie wiedzą, jak się z nim obchodzić lub 
nie przeczytały niniejszych instrukcji. Elektro-
narzędzia w rękach niepowołanych osób stano-
wią duże zagrożenie.

e)	� Elektronarzędzia wymagają starannej pielę-
gnacji. Sprawdź, czy ruchome elementy dzia-
łają prawidłowo i nie blokują się, czy żaden 
z elementów nie pękł ani nie jest uszkodzony 
w stopniu uniemożliwiającym prawidłowe 
działanie elektronarzędzia. Przed użyciem 
urządzenia zleć naprawę uszkodzonych 
części. Przyczyną wielu wypadków z elektrona-
rzędziami jest ich niewłaściwa konserwacja.

f)	� Dbaj o to, aby narzędzia skrawające były 
ostre i czyste. Zadbane narzędzia skrawające 
z ostrymi ostrzami rzadziej się blokują i pozwa-
lają się lepiej prowadzić.

g)	� Korzystaj z elektronarzędzia, akcesoriów, 
narzędzi roboczych itd. zgodnie z tymi 
instrukcjami. Uwzględnij przy tym warunki 
pracy i wykonywaną czynność. Używanie 
elektronarzędzi do celów innych niż przewiduje 
to ich przeznaczenie może doprowadzić do 
niebezpiecznych sytuacji.

5. �Serwis
a)	� Naprawę elektronarzędzia należy zlecać 

tylko wykwalifikowanemu specjaliście i sto-
sować do tego wyłącznie oryginalne części 
zamienne. Dzięki temu zapewnione jest bez-
pieczeństwo użytkowania elektronarzędzia.

	 OSTRZEŻENIE!   
Należy zawsze nosić okulary 
ochronne
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Wskazówki bezpieczeństwa dla 
wszystkich zastosowań

Wspólne wskazówki bezpieczeństwa dla 
szlifowania, szlifowania papierem ściernym, 
pracy ze szczotkami drucianymi, polerowa-
nia, frezowania i cięcia ściernicą:
a)	� To elektronarzędzie może być użytkowane 

jako szlifierka, szlifierka z papierem ścier-
nym, napęd szczotki drucianej, polerka i 
maszyna do cięcia ściernicą. Należy prze-
strzegać wszystkich wskazówek bezpieczeń-
stwa, instrukcji, rysunków i danych otrzyma-
nych wraz z urządzeniem. Nieprzestrzeganie 
poniższych wskazówek może spowodować 
porażenie prądem elektrycznym, pożar i/lub 
poważne obrażenia.

b)	� Nie używać żadnych akcesoriów, które nie 
zostały przewidziane specjalnie do tego 
elektronarzędzia i nie są zalecane przez 
producenta.  To, że jakiś osprzęt daje się za-
mocować na elektronarzędziu, nie gwarantuje 
jeszcze bezpiecznej pracy.

c)	� Dopuszczalna prędkość obrotowa narzędzia 
obróbkowego musi odpowiadać co najmniej 
maksymalnej prędkości obrotowej podanej 
na elektronarzędziu. Osprzęt, który obraca się 
z prędkością większą od dozwolonej, może się 
rozpaść na części i zostać wyrzucony w powie-
trze.

d)	� Średnica zewnętrzna i grubość narzędzia 
obróbkowego muszą być zgodne z wymia-
rami elektronarzędzia. Narzędzia robocze o 
niewłaściwych wymiarach uniemożliwiają ich 
odpowiednie osłonięcie lub pełną kontrolę.

e)	� Tarcze szlifierskie, wałki szlifierskie lub inne 
akcesoria muszą pasować dokładnie do  
wrzeciona lub zacisku elektronarzędzia.  
Narzędzia robocze, które nie pasują dokładnie 
do uchwytu elektronarzędzia, obracają się 
nieregularnie, wpadają w silne drgania i mogą 
spowodować utratę kontroli nad nimi.

f)	� Zamontowane na trzpieniu tarcze, wałki 
szlifierskie, narzędzia tnące lub inne akceso-
ria muszą być całkowicie włożone do zacisku 
lub uchwytu zaciskowego. „Naddatek” lub 
wolna część trzpienia między ściernicą i zaci-
skiem lub uchwytem zaciskowym muszą być 
minimalne. Jeśli trzpień nie zostanie dostatecz-
nie zamocowany lub ściernica wystaje za bar-
dzo, może dojść do oderwania się narzędzia 
roboczego i wyrzucenia go z dużą prędkością.

g)	� Nie wolno używać uszkodzonych narzędzi 
obróbkowych. Przed każdym użyciem kon-
troluj narzędzia robocze takie, jak tarcze 
szlifierskie pod kątem rozwarstwień i pęknięć, 
wałki szlifierskie pod kątem pęknięć, zużycia 
lub nadmiernego zużycia, szczotki druciane 
pod kątem obluzowanych lub obłamanych 
drutów. W razie upadku elektronarzędzia 
lub narzędzia obróbkowego należy spraw-
dzić, czy nie zostało ono wskutek tego uszko-
dzone lub użyć narzędzia nieuszkodzonego. 
Po sprawdzeniu i zamontowaniu narzędzia 
obróbkowego użytkownik oraz osoby znaj-
dujące się w pobliżu muszą przebywać 
poza płaszczyzną wirującego narzędzia 
obróbkowego. Następnie należy uruchomić 
narzędzie na jedną minutę na maksymalnych 
obrotach. Uszkodzone narzędzia robocze 
pękają najczęściej w tym czasie testowania.

h)	� Stosuj środki ochrony indywidualnej.  
Zależnie od potrzeb, nosić pełną maskę na 
twarz, osłonę oczu lub okulary ochronne. 
O ile zachodzi taka potrzeba, noś maskę 
przeciwpyłową, ochronniki słuchu, rękawice 
ochronne, które uchronią przed opiłkami lub 
małymi cząstkami materiału. Należy chronić 
oczy przed wyrzucanymi w powietrze ciałami 
obcymi, które mogą pojawić się w różnych 
zastosowaniach. Podczas prac powodujących 
powstawanie pyłu noś maskę przeciwpyłową 
lub maskę do ochrony dróg oddechowych. 
Długotrwałe narażanie się na duży hałas może 
spowodować uszkodzenie słuchu.
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i)	� Dopilnuj, aby inne osoby znajdowały się 
w bezpiecznej odległości od miejsca pracy 
elektronarzędzia. Każdy, kto wchodzi w 
obszar roboczy urządzenia, musi nosić środ-
ki ochrony indywidualnej. Odłamki obrabia-
nego przedmiotu lub pęknięte narzędzia mogą 
zostać wyrzucone w powietrze i spowodować 
obrażenia także poza bezpośrednim obszarem 
pracy.

j)	� Podczas prac, w trakcie których elektrona-
rzędzie może natrafić na ukryte przewody 
elektryczne lub na własny kabel zasilający, 
urządzenie należy zawsze trzymać za izolo-
wane uchwyty. Kontakt z przewodem przewo-
dzącym prąd może być przyczyną pojawienia 
się napięcia również w metalowych elementach 
urządzenia i spowodować porażenie prądem.

k)	� Podczas uruchamiania elektronarzędzia 
należy je zawsze mocno trzymać. W czasie 
rozruchu do pełnej prędkości moment reakcji 
silnika może powodować obracanie się elektro-
narzędzia.

l)	� Jeśli to możliwe, użyć zacisków stolarskich 
do zamocowania obrabianego przedmiotu. 
Podczas korzystania z elektronarzędzia 
nigdy nie trzymać małego detalu w jednej 
ręce i elektronarzędzia w drugiej. Dzięki 
mocowaniu małych przedmiotów obrabianych 
masz obie ręce wolne dla zapewnienia lepszej 
kontroli nad elektronarzędziem. Podczas cięcia 
okrągłych przedmiotów, takich jak drewniane 
kołki, pręty lub rury, będą one się staczały, 
przez co narzędzie robocze może się zaklino-
wać i zostać wyrzucone w kierunku operatora.

m)	�Kabel sieciowy trzymać z dala od obracają-
cych się narzędzi obróbkowych. Jeżeli stracisz 
kontrolę nad urządzeniem, może ono przeciąć 
kabel sieciowy lub wciągnąć go. W takiej sytu-
acji dłoń lub ramię może wejść w kontakt z  
obracającym się narzędziem roboczym.

n)	� Nigdy nie odkładać elektronarzędzia, dopó-
ki obracające się narzędzie całkowicie się 
nie zatrzyma. Obracające się narzędzie może 
zetknąć się z miejscem odłożenia, co może 
spowodować utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

o)	� Po wymianie narzędzi obróbkowych lub usta-
wieniu urządzenia należy dokręcić nakrętkę 
zacisku, uchwyt mocujący oraz inne elementy 
mocujące. Luźne elementy mocujące mogą się 
nieoczekiwanie przestawić i spowodować utra-
tę kontroli nad narzędziem; niezamocowane, 
obracające się elementy zostaną z dużą siłą 
wyrzucone.

p)	� Nie przenosić pracującego elektronarzędzia. 
Obracające się narzędzie może wejść w kon-
takt z ubraniem i może spowodować obrażenia 
ciała.

q)	� Regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne 
elektronarzędzia. Wentylator silnika wciąga 
kurz do wnętrza obudowy, a silne nagroma-
dzenie pyłu metalowego może powodować 
zagrożenia elektryczne.

r)	� Nigdy nie używać elektronarzędzia w po-
bliżu łatwopalnych materiałów. Iskry mogą 
spowodować zapłon takiego materiału.

s)	� Nigdy nie używać narzędzi obróbkowych 
wymagających chłodzenia cieczą. Użycie 
wody lub innych chłodziw może doprowadzić 
do porażenia prądem.

Pozostałe wskazówki 
bezpieczeństwa dla wszystkich 
zastosowań

Odrzut narzędzia i odpowiednie wskazówki 
bezpieczeństwa
Odrzut jest nagłą reakcją spowodowaną zaczepie-
niem się, zaklinowaniem obracającego się narzę-
dzia obróbkowego, na przykład ściernicy, taśmy 
szlifierskiej, szczotki drucianej itd. Zaczepienie lub 
zaklinowanie powoduje nagłe zatrzymanie obra-
cającego się narzędzia obróbkowego. Na skutek 
tego elektronarzędzie zostaje w niekontrolowany 
sposób odrzucone w kierunku przeciwnym do 
kierunku obrotów.

Gdy np. tarcza szlifierska zatnie lub zablokuje  
się w obrabianym przedmiocie, krawędź tarczy  
szlifierskiej zagłębiona w obrabianym przedmiocie  
może w nim utknąć i w ten sposób wyłamać tarczę  
lub spowodować odrzut. Tarcza szlifierska zostanie 
wówczas odrzucona w kierunku do lub od użyt-
kownika, zależnie od kierunku obrotów w miejscu 
zablokowania. W takiej sytuacji tarcze szlifierskie 
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mogą też pękać.

Odrzut jest skutkiem nieodpowiedniego lub wadli-
wego użytkowania elektronarzędzia. Można mu 
zapobiec, stosując odpowiednie, opisane poniżej 
środki bezpieczeństwa.

a)	� Elektronarzędzie trzymać mocno oburącz, cia-
ło i ramiona ustawić w pozycji umożliwiającej 
przyjęcie siły odrzutu. Stosując odpowiednie 
środki ostrożności, operator może kontrolować 
siły odrzutu.

b)	� Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy w strefie narożników, ostrych krawę-
dzi itp. Zapobiegać odbijaniu się narzędzi 
obróbkowych od obrabianego detalu i ich 
blokowaniu się. Obracające się narzędzie ma 
tendencję do zakleszczania się w narożnikach, 
na ostrych krawędziach lub w chwili jego odbi-
cia. Powoduje to utratę kontroli lub odrzut.

c)	� Nie wolno używać ząbkowanych tarcz 
pilarskich. Takie narzędzia robocze często 
powodują odrzut lub utratę kontroli nad elektro-
narzędziem.

d)	� Narzędzie obróbkowe prowadzić w materiał 
zawsze w tym samym kierunku, w którym kra-
wędź tnąca opuszcza materiał (odpowiada 
to kierunkowi, w którym wyrzucane są wió-
ry). Poprowadzenie elektronarzędzia w niepra-
widłowym kierunku powoduje odpryskiwanie 
krawędzi tnącej narzędzia roboczego z detalu, 
przez co elektronarzędzie zostaje pociągnięte 
w tym kierunku posuwu.

e)	� W przypadku użycia pilników obrotowych, 
tarcz tnących, frezów wysokoobrotowych 
lub frezów z węglika, należy zawsze mocno 
zamocować przedmiot obrabiany. Już przy 
niskich odkształceniach w rowku te narzędzia 
robocze blokują się i mogą spowodować 
odrzut. W przypadku zaklinowania się tarczy 
tnącej, tarcza z reguły pęka. W przypadku 
zaklinowania się pilników obrotowych, frezów 
wysokoobrotowych lub frezów z węglika, na-
rzędzie obróbkowe może wyskoczyć z wpustu 
i spowodować utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

Dodatkowe wskazówki 
bezpieczeństwa dotyczące 
szlifowania i cięcia ściernicą

Szczególne wskazówki bezpieczeństwa doty-
czące szlifowania i cięcia:
a)	� Używać wyłącznie ściernic dopuszczonych 

do stosowania z elektronarzędziem oraz 
tylko do zalecanych zastosowań. Przykład:  
Nigdy nie należy szlifować boczną powierzch-
nią tarczy tnącej. Tarcze tnące są przeznaczo-
ne do usuwania materiału krawędzią tarczy. 
Oddziaływanie sił na boczne powierzchnie 
ściernicy może spowodować jej pęknięcie.

b)	� Do stożkowych i prostych kołków szlifierskich 
z gwintem używać wyłącznie nieuszkodzo-
nych trzpieni o prawidłowej wielkości i długo-
ści, bez podcięcia na ramieniu. Odpowiednie 
trzpienie zapobiegają możliwości pęknięcia.

f)	� Unikać blokowania się tarczy tnącej lub sto-
sowania zbyt dużego nacisku. Nie wykony-
wać zbyt głębokich cięć. Przeciążenie tarczy 
tnącej zwiększa jej zużycie oraz podatność na 
przekoszenie lub blokowanie, a tym samym 
zwiększa możliwość odbicia lub pęknięcia 
tarczy.

b)	� Unikać zbliżania rąk do obszaru przed i za 
obracającą się tarczą tnącą. Gdy podczas 
cięcia detalu przesuwasz tarczą tnącą w kierun-
ku od siebie, w razie odbicia elektronarzędzie 
wraz z obracającą się tarczą zostanie odrzuco-
ne bezpośrednio w Twoim kierunku.

e)	� Jeśli tarcza tnąca ulegnie zakleszczeniu lub 
w razie przerwania pracy, należy wyłączyć 
urządzenie i odczekać do całkowitego za-
trzymania się tarczy. Nigdy nie próbować 
wyjmowania obracającej się tarczy tnącej 
z rzazu, gdyż mogłoby to spowodować jej 
odrzut. Ustalić i usunąć przyczynę zakleszcze-
nia się tarczy w materiale.
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f)	� Nie włączać ponownie elektronarzędzia, 
dopóki znajduje się ono w przedmiocie ob-
rabianym. Zanim możliwe będzie ostrożne 
kontynuowanie cięcia odczekać, aż tarcza 
tnąca osiągnie pełną prędkość obrotową.  
W przeciwnym razie tarcza może się zaklino-
wać, wyskoczyć z obrabianego przedmiotu lub 
spowodować odrzut.

d)	� Duże płyty lub duże przedmioty obrabiane 
należy podeprzeć, by zmniejszyć ryzyko od-
rzutu wskutek zakleszczenia się tarczy tnącej. 
Duże detale mogą wyginać się pod własnym 
ciężarem. Detal musi być podparty z obu stron 
tarczy, zarówno w pobliżu rzazu jak i przy jego 
krawędziach.

h)	� Należy zachować szczególną ostrożność 
podczas cięcia wgłębnego w istniejących 
ścianach oraz innych miejscach o ograniczo-
nej widoczności. Zagłębiana w ścianę tarcza 
tnąca może natrafić na przewody gazowe, 
wodne lub elektryczne albo na inne obiekty i 
może spowodować odrzut.

Dodatkowe wskazówki 
bezpieczeństwa dotyczące pracy ze 
szczotkami drucianymi

Specjalne wskazówki bezpieczeństwa dla 
pracy ze szczotkami drucianymi:
a)	� Należy pamiętać, że nawet podczas normal-

nej pracy szczotka druciana traci fragmenty 
drutu. Nie przeciążać drutów przez stosowa-
nie zbyt dużego docisku. Wyrzucane druty 
mogą bardzo łatwo przebić się przez cienką 
odzież i/lub wniknąć przez skórę.

b)	� Przed użyciem uruchomić szczotki na co 
najmniej jedną minutę z prędkością roboczą. 
Upewnić się, że w tym czasie żadna inna 
osoba nie znajdzie się przed lub w jednej 
linii z szczotką. Podczas docierania może 
dochodzić do rozrzucania luźnych kawałków 
drutu.

c)	� Wirującą szczotkę drucianą skierować z dala 
od siebie. Podczas pracy z tymi szczotkami 
mogą być z dużą prędkością rozrzucane małe 
cząsteczki oraz niewielkie kawałki drutu i prze-
nikać przez skórę.

Wskazówki bezpieczeństwa 
dotyczące oświetlenia LED

 �UWAGA! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ OCZU!

■■ Nigdy nie wolno kierować wiązki światła 
bezpośrednio na ludzi i zwierzęta, ani 
patrzeć bezpośrednio w wiązkę światła z 
lamp LED.

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
dotyczące baterii i ogniw 
zasilających

■■ Ogniw lub baterii nie wolno narażać na dzia-
łanie wysokich temperatur ani ognia. Należy 
unikać przechowywania w nasłonecznionym 
miejscu.

■■ Ogniwa lub baterii nie wolno zwierać. Ogniw 
lub baterii nie wolno przechowywać w sposób 
niebezpieczny w pudełku lub w szufladzie, 
gdzie może dojść do ich wzajemnego zwarcia 
albo zwarcia przez inne przewodzące prąd 
materiały.

■■ Ogniwo lub baterię należy wyjąć z oryginal-
nego opakowania dopiero wtedy, gdy mają 
zostać użyte.

■■ Ogniwa lub baterie nie mogą być narażone  
na uderzenia mechaniczne.

■■ W przypadku wycieku z ogniwa nie wolno do-
puścić do kontaktu cieczy ze skórą ani oczami. 
Jeśli doszło do kontaktu, przemyć dane miejsce 
dużą ilością wody i skorzystać z pomocy lekar-
skiej.

■■ Nie wolno stosować żadnych innych ładowa-
rek, niż ładowarki przewidziane specjalnie do 
zastosowania z danym urządzeniem.

■■ Należy zawsze przestrzegać wskazań polary-
zacji plus (+) i minus (-) na ogniwach, bateriach 
i urządzeniach. Zapewnione musi być prawidło-
we zastosowanie.

■■ Nie wolno używać ogniw ani baterii, które nie 
są przeznaczone do zastosowania z urządze-
niem.

■■ W urządzeniu nie wolno stosować mieszanych 
ogniw różnych producentów, różnej pojemności, 
rozmiaru i konstrukcji.
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■■ Ogniwa i baterie należy zawsze chronić przed 
dostępem dzieci.

■■ Jeśli doszło do połknięcia ogniwa lub baterii, 
należy natychmiast skorzystać z pomocy me-
dycznej.

■■ Zawsze kupować właściwe ogniwa lub baterie 
dla danego urządzenia.

■■ Ogniwa lub baterie należy utrzymywać w czy-
stości i sucho.

■■ Jeśli dojdzie do zanieczyszczenia ogniw lub 
baterii, należy je wyczyścić suchą, czystą 
szmatką.

■■ Oryginalne dokumenty i informacje dotyczące 
produktów powinny być przechowywane do 
skorzystania z ich w przeszłości.

■■ Ogniwa i baterie mogą być używane tylko w 
zastosowaniach, dla których są przeznaczone.

■■ W miarę możliwości należy wyjmować baterie 
z urządzeń, które nie są używane.

■■ Baterii jednorazowego użytku nie wolno ładować.   
Niebezpieczeństwo eksplozji!

Oryginalne akcesoria i urządzenia 
dodatkowe

■■ Używaj wyłącznie akcesoriów i urządzeń do-
datkowych, które zostały wymienione w instruk-
cji obsługi lub których mocowanie jest kompaty-
bilne z urządzeniem.

Uruchomienie

Wkładanie/wymiana narzędzia/
zacisku

♦♦ Nacisnąć i przytrzymać wciśniętą blokadę 
wrzeciona .

♦♦ Obrócić nakrętkę mocującą , aż do zatrza-
śnięcia się blokady.

♦♦ Odkręć nakrętkę mocującą  z gwintu za 
pomocą klucza dwustronnego .

♦♦ Wyjmij ewentualnie włożone narzędzie.

♦♦ Najpierw wsuń dane narzędzie przez nakrętkę 
mocującą , zanim wetkniesz je w pasującą 
do chwytu narzędziowego tuleję zaciskową 

 .

♦♦ Nacisnąć i przytrzymać wciśniętą blokadę 
wrzeciona .

♦♦ Włóż tuleję zaciskową   w gwintowaną 
wkładkę i dokręć nakrętkę mocującą  klu-
czem obustronnym  na gwincie.

Używanie narzędzia roboczego z trzpieniem 
mocującym:

♦♦ Stronę klucza dwustronnego  zakończoną 
wkrętakiem używaj do odkręcania i przykręca-
nia śruby trzpieni mocujących  lub .

♦♦ Włóż dany trzpień mocujący ,  lub   
w urządzenie w opisany sposób.

♦♦ Odkręć kluczem dwustronnym  śrubę z 
trzpienia mocującego  lub .

♦♦ Włóż żądane narzędzie robocze między dwie 
podkładki śruby.

♦♦ Dokręć kluczem dwustronnym  śrubę z trzpie-
nia mocującego  lub .
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Kamień szlifierski

♦♦ Małe krawędzie szlifuj dodatkowo ręcznie za 
pomocą kamienia szlifierskiego .

Montaż taśm szlifierskich

♦♦ Wsuń taśmę szlifierską  od góry na trzpień 
mocujący taśmy szlifierskiej . Dokręć śrubę 
na trzpieniu mocującym taśmy szlifierskiej , 
aby zamocować taśmę szlifierską .

Montaż nakładek do polerowania

♦♦ Wkręć nakładki polerskie  na wierzchołek 
trzpienia mocującego do nakładek polerskich 

.

Włączanie i wyłączanie/ustawianie 
zakresu prędkości obrotowej

 �UWAGA!

■■ Kierunek obrotów wrzeciona ściernicy ozna-
czony jest strzałką na nakrętce kołpakowej  
(symbol obrotu w lewo).

Włączanie/ustawianie zakresu prędkości 
obrotowej:

♦♦ Ustaw włącznik/wyłącznik  w położeniu „I”.

♦♦ Ustaw płynny regulator prędkości obrotowej  
w położeniu między „1” a „MAX”.

Wyłączanie:

♦♦ Ustaw włącznik/wyłącznik  w położeniu „O“.

Korzystanie z pierścienia 
uchwytowego z oświetleniem LED

♦♦ Następnie odkręć nakrętkę kołpakową   
w lewo z gwintu.

♦♦ Przykręć pierścień uchwytowy z oświetleniem 
LED  w prawo na gwint.

♦♦ Ustaw wyłącznik/wyłącznik oświetlenia LED  
w położeniu „I”, by je włączyć (patrz rys. C).

♦♦ Ustaw wyłącznik/wyłącznik oświetlenia LED  
w położeniu „O”, by je wyłączyć.

Wskazówki dotyczące obróbki 
materiałów/narzędzi/zakresu 
prędkości obrotowej

■■ Używaj bitów do frezowania do obróbki drewna, 
tworzywa sztucznego i płyt rigips z maksymalną 
prędkością obrotową.

■■ Ustal zakres prędkości obrotowej dla obróbki 
cynku, stopów cynku, aluminium, miedzi i 
ołowiu przeprowadzając próby na próbkach 
materiału.

■■ Tworzywa sztuczne i materiały o niskiej tem-
peraturze topnienia należy obrabiać z niską 
prędkością obrotową.

■■ Drewno należy obrabiać przy wysokich prędko-
ściach obrotowych.

■■ Prace związane z czyszczeniem, polerowaniem  
i polerowaniem płócienną tarczą polerską należy 
wykonywać przy średnich prędkościach obro-
towych.

WSKAZÓWKA

►► Bit do frezowania  nie nadaje się do stali  
i żelaza. Odpowiednie bity do frezowania  
są dostępne w handlu.

Poniższe informacje są niewiążącymi zaleceniami. 
W czasie praktycznej pracy przetestuj, jakie narzę-
dzie i jakie ustawienie jest optymalne dla obrabia-
nego materiału.

Ustawianie odpowiedniej prędkości obroto-
wej:

Cyfra na regulatorze 
prędkości obrotowej 

obrabiany materiał

1 tworzywa sztuczne i 
materiały o niskiej tem-
peraturze topnienia

2–3 kamień, ceramika

4 drewno miękkie, metal

5 Drewno twarde

Maks. Stal
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Wybierz odpowiednie akcesoria do danej prędkości obrotowej:

 OSTRZEŻENIE!

■■ Nie przekraczaj maksymalnej wskazanej prędkości obrotowej.

Regulacji  
prędkości  

obrotowej 
Akcesoria

Prędkość  
obrotowa

MAX
Tarcze tnące /

tarcze szlifierskie / 
taśmy szlifierskie / 
bity do frezowania 

/bity do grawero
wania /bity do 

szlifowania /tarcze 
tnące 

40000 min-1

5

4

3

Nakładki polerskie 
/wiertło 

2 Szczotka metalowa 
/szczotka

 plastikowa 1

0 0 min-1
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Przykłady zastosowania/wybór odpowiedniego narzędzia:

Funkcja Akcesoria Zastosowanie Naddatek (min. – 
maks.) mm

Wiercenie Wiertło Obróbka drewna 18-25 przy najmniej-
szym wiertle naddatek 
wynosi 10 mm

Frezowanie Bity do frezowania Prace wszechstronne; 
np. wykonywanie 
wgłębień, drążenie, for-
mowanie, wykonywanie 
wpustów lub szczelin

18–25

Grawerowanie Bity do grawerowania Wykonywanie znako-
wania, majsterkowanie

18–25

Polerowanie,
Odrdzewianie 
PRZESTROGA!   
Dociskaj narzędzie tylko 
lekko do obrabianego 
przedmiotu.

Metalowa szczotka Odrdzewianie 9–15

Nakładki polerskie Obróbka różnych metali 
i tworzyw sztucznych, w 
tym metali szlachetnych, 
takich jak złoto lub 
srebro

12–18

Czyszczenie Szczotki z tworzywa 
sztucznego 

np. czyszczenie trudno 
dostępnych obudów 
z tworzyw sztucznych 
lub czyszczenie okolic 
zamka drzwiowego

9–15

Szlifowanie Tarcze szlifierskie Szlifowanie kamieni, 
drewna, drobne prace 
na twardych materia-
łach, takich jak cerami-
ka lub stal stopowa

12–18

Bity do szlifowania 10

Taśmy szlifierskie 10

Cięcie Tarcze tnące  Obróbka metalu, 
tworzyw sztucznych i 
drewna

12–18

■■ Należy pamiętać, że maksymalna średnica kompozytowych materiałów ściernych i stożków szlifier-
skich oraz kołków szlifierskich z wkładką gwintowaną nie może przekraczać 55 mm, a maksymalna 
średnica akcesoriów do szlifowania papierem ściernym nie może przekroczyć 80 mm.

 WSKAZÓWKA

►► Maks. dopuszczalna długość trzpienia mocującego wynosi 33 mm.

■■ Akcesoria należy przechowywać w oryginalnym pudełku lub chronić je w inny sposób przed uszko-
dzeniem.

■■ Akcesoria przechowywać w suchym miejscu, nienarażonym na działanie agresywnych czynników.
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■■ Wskutek wywierania zbyt dużego nacisku może 
dojść do pęknięcia zamocowanego narzędzia 
i/lub uszkodzenia detalu. Optymalne wyniki 
pracy można osiągnąć prowadząc narzędzie 
z równomierną prędkością obrotową i niskim 
naciskiem na przedmiot obrabiany.

■■ Podczas cięcia urządzenie należy trzymać 
zawsze obiema rękami.

■■ Przestrzegać danych i informacji znajdujących 
się w tabeli, aby zapobiec zetknięciu się końca 
wrzeciona z perforowaną podstawą narzędzia 
ściernego.

Elastyczny wałek

■■ Nigdy nie wolno obsługiwać blokady wrze-
ciona przy pracującym silniku. W przeciwnym 
razie może dojść do uszkodzenia urządzenia 
lub elastycznego wałka.

♦♦ Odkręć nakrętkę kołpakową  z urządzenia 
w lewo z urządzenia i zachowaj ją do później-
szego użycia.

♦♦ Nacisnąć i przytrzymać wciśniętą blokadę 
wrzeciona .

♦♦ Odkręć nakrętkę mocującą  z urządzenia  
w lewo.

♦♦ Wałek musi być nieco wyciągnięty, ponieważ 
nie w przeciwnym razie nie będzie go można 
zamocować w tulei zaciskowej , .

♦♦ Zamontuj elastyczny wałek  na urządzeniu. 
Wewnętrzna oś wałka musi przy tym zostać 
zamontowana razem z nakrętką mocującą  
w tulei zaciskowej , .

♦♦ Nacisnąć i przytrzymać wciśniętą blokadę 
wrzeciona .

♦♦ Dokręć nakrętkę mocującą  kluczem dwu-
stronnym .   
Dokręć teraz nakrętkę kołpakową 14b elastycz-
nego wałka  obracając ją w prawo.

♦♦ Włóż teraz dany element akcesoriów w tuleję 
zaciskową ,  elastycznego wałka.

♦♦ W celu zablokowania wrzeciona cofnij blokadę 
tulei zaciskowej  na elastycznym wałku.

♦♦ Otwórz kluczem dwustronnym  nakrętkę 
mocującą  na wałku elastycznym. Załóż 
dany element akcesoriów i przykręć ponownie 
nakrętkę mocującą .

Statyw do narzędzia 
wielofunkcyjnego

♦♦ Wkręć statyw  do przyrządu mocującego .

WSKAZÓWKA

►► W zależności od pożądanego mocowania 
do powierzchni poziomej lub pionowej, 
można wkręcić statyw  w dwóch różnych 
położeniach w przyrządzie zaciskowym.

♦♦ Przykręć przyrząd zaciskowy  na krawędzi 
stołu warsztatowego lub roboczego, którego 
grubość wynosi co najmniej 55 mm.

♦♦ Statyw  ma regulowaną wysokość. Odkręć 
górną rurę statywu  obracając ją w lewo (–). 
Wyciągnij rurę do największej wysokości na 
zewnątrz i zablokuj ją ponownie, obracając  
ją prawo (+).

♦♦ Uchwyt  ma również regulację wysokości; 
obróć czarny gwint w lewo. Po ustawieniu 
uchwytu na prawidłowej wysokości dokręć 
gwint w przeciwnym kierunku.

♦♦ Zamocuj urządzenie metalowym uchwytem  
za uchwyt  statywu . Ten uchwyt  można 
obracać o 360°.
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Głowica frezowa
Za pomocą tej nakładki urządzenie przystosowane 
jest szczególnie do wycinania specjalnych kształ-
tów (otwory na gniazda elektryczne, itp.).

♦♦ Włóż bit do frezowania , w sposób opisany 
w rozdziale „Wkładanie/wymiana narzędzia/
tulei zaciskowej“.

♦♦ Upewnij się, że chwyt bitu wystaje z tulei zaci-
skowej na ok. 16 mm.

♦♦ Odkręć nakrętkę kołpakową  z urządzenia 
w lewo z urządzenia i zachowaj ją do później-
szego użycia.

♦♦ Nakręć głowicę frezową  na urządzenie.

♦♦ Aby ustawić prawidłową głębokość roboczą, 
poluzuj śrubę ustalającą  i przesuń podstawę 
głowicy frezowej do żądanego rozmiaru.

♦♦ Następnie dokręć śrubę ustalającą  ponow-
nie.

ca. 16 mm

Wymiana baterii

♦♦ Dopilnuj, aby oświetlenie LED było wyłączone. 
Usuń z tyłu pierścienia uchwytowego z LED  
trzy śruby pokrywki baterii.

♦♦ Wyjmij zużytą baterię i zastąp ją nową (bateria 
pastylkowa LR41). Wkładając baterię, zwróć 
uwagę na jej prawidłową biegunowość.

♦♦ Zamknij ponownie wnękę baterii, wkręcając 
ponownie trzy śruby.

Czyszczenie, pielęgnacja 
i przechowywanie

 �OSTRZEŻENIE!  
NIEBEZPIECZEŃSTWO OBRAŻEŃ!

■■ Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
przy urządzeniu należy je wyłączyć oraz 
wyjąć wtyk sieciowy z gniazda.

Urządzenie jest bezobsługowe.

■■ Urządzenie czyścić z zanieczyszczeń.  
Używaj do tego celu suchej szmatki.

 OSTRZEŻENIE!

■■ Jeśli konieczna jest wymiana przewodu 
sieciowego, powinna ona zostać wykonana 
przez producenta lub jego przedstawiciela, 
aby uniknąć zagrożeń bezpieczeństwa.

■■ Starannie przechowywać urządzenie i wszyst-
kie jego elementy w przewidzianej dla niego 
walizce z tworzywa sztucznego, aby nie zgu-
bić żadnego z elementów.

 WSKAZÓWKA

►► Niewymienione tutaj części zamienne (np. 
akumulator, ładowarka) można zamówić za 
pośrednictwem naszej infolinii serwisowej.

 OSTRZEŻENIE!

■■ Wymianę wtyku lub kabla przewodu zasi-
lającego powierzaj zawsze producentowi 
elektronarzędzia lub autoryzowanemu 
serwisowi. Zapewni to właściwy poziom 
bezpieczeństwa użytkowania urządzenia po 
naprawie.
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Gwarancja 
Kompernaß Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urządzenie objęte jest 3-letnią gwarancją, licząc 
od daty zakupu. W przypadku wad tego produktu, 
masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku 
sprzedawcy. Te ustawowe prawa nie są ogra-
niczone przez nasze opisane poniżej warunki 
gwarancji.

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. 
Należy zachować paragon. Jest on wymagany 
jako dowód zakupu.

Jeżeli w ciągu trzech lat od daty zakupu produktu 
ujawni się w nim wada materiałowa lub produk-
cyjna, produkt zostanie wedle naszego uznania 
nieodpłatnie naprawiony, wymieniony na nowy 
lub zostanie zwrócona jego cena. Warunkiem 
spełnienia tego świadczenia gwarancyjnego jest 
dostarczenie w trakcie tego trzyletniego okresu 
uszkodzonego urządzenia wraz z dowodem zaku-
pu (paragonem) oraz krótkim opisem wady i daty 
jej wystąpienia.

Jeżeli wada jest objęta naszą gwarancją, otrzymasz 
z powrotem naprawiony lub nowy produkt. 

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwa-
rancyjne
Wykonanie usługi gwarancyjnej nie przedłuża 
okresu gwarancji. Dotyczy to również wymienio-
nych i naprawionych części. Wszelkie szkody i 
wady wykryte w chwili zakupu należy zgłosić 
bezpośrednio po rozpakowaniu urządzenia. Po 
upływie okresu gwarancji wszelkie naprawy są 
wykonywane odpłatnie.

Zakres gwarancji
Urządzenie zostało starannie wyprodukowane 
i poddane przed wysyłką skrupulatnej kontroli 
jakości.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe lub pro-
dukcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części 
produktu, podlegających normalnemu zużyciu, ani 
uszkodzeń części łatwo łamliwych, np. przełącz-
ników, akumulatorów, lub części wykonanych ze 
szkła.

Niniejsza gwarancja traci swoją ważność, jeśli 
produkt został uszkodzony, nie używano go pra-
widłowo lub nie serwisowano należycie. W celu 
zapewnienia prawidłowego stosowania produktu 
należy ściśle przestrzegać wszystkich instrukcji 
wymienionych w instrukcjach obsługi. Należy 
bezwzględnie unikać zastosowania oraz postępo-
wania, których odradza się w instrukcji obsługi lub 
przed którymi się w niej ostrzega.

Produkt przeznaczony jest wyłącznie do użytku 
domowego, a nie do zastosowań komercyjnych. 
Niewłaściwe użytkowanie urządzenia, używanie go 
w sposób niezgodny z jego przeznaczeniem, użycie 
siły lub ingerencja w urządzenie, dokonywana 
poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowy-
mi, powodują utratę gwarancji.

Okres gwarancji nie ma zastosowania w 
następujących przypadkach

■■ normalne zużycie pojemności baterii

■■ komercyjne wykorzystanie produktu

■■ uszkodzenie lub modyfikacja produktu przez 
klienta

■■ nieprzestrzeganie przepisów bezpieczeństwa 
i konserwacji, błędy w obsłudze

■■ szkody spowodowane zjawiskami naturalnymi

Realizacja zobowiązań gwarancyjnych
W celu zapewnienia szybkiego załatwienia spra-
wy, postępuj zgodnie z poniższymi wskazówkami:

■■ W przypadku wszelkich pytań przygo-
tuj paragon fiskalny oraz numer artykułu 
(np. IAN 12345) jako dowód zakupu.

■■ Numer artykułu można znaleźć na tabliczce 
znamionowej na produkcie, wygrawerowany 
na urządzeniu, zapisany na stronie tytułowej 
instrukcji obsługi (w dolnym lewym rogu) lub na 
naklejce z tyłu bądź na spodzie urządzenia.

■■ W przypadku wystąpienia błędów działania 
lub innych wad, prosimy o kontakt z odpowied-
nim działem serwisu telefonicznie lub przez 
e-mail.

■■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt możesz 
wtedy wraz z dołączonym dowodem zakupu 
(paragonem) oraz opisem i datą wystąpienia 
usterki wysłać nieodpłatnie na przekazany 
wcześniej adres serwisu.
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�Na stronie www.lidl-service.com 
możesz pobrać te i wiele innych 
instrukcji, filmów o produktach oraz 
oprogramowanie instalacyjne.

Za pomocą tego kodu QR możesz 
przejść bezpośrednio na stronę serwisu Lidl 
(www.lidl-service.com), gdzie możesz otworzyć 
instrukcję obsługi, wpisując numer artykułu (IAN) 
123456.

Serwis

 OSTRZEŻENIE!

►► Naprawy urządzenia zlecaj wyłącznie 
serwisowi lub elektrykowi, stosując tylko 
oryginalne części zamienne. Zapewni to 
odpowiedni poziom bezpieczeństwa użytko-
wania urządzenia po naprawie.

►► Wymianę wtyku lub kabla przewodu zasi-
lającego powierzaj zawsze producentowi 
elektronarzędzia lub autoryzowanemu 
serwisowi. Zapewni to odpowiedni poziom 
bezpieczeństwa użytkowania urządzenia po 
naprawie.

	Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: kompernass@lidl.pl

IAN 332006_1907

Importer
Pamiętaj, że poniższy adres nie jest adresem 
serwisu. Skontaktuj się najpierw z odpowiednim 
punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

www.kompernass.com

Utylizacja
Opakowanie urządzenia wykonane 
jest z materiałów przyjaznych dla 
środowiska naturalnego, które można 
oddać w lokalnych punktach zbiórki.

Urządzeń elektrycznych  
nie wolno wyrzucać razem 
z odpadami domowymi!

Zgodnie z dyrektywą europejską 
2012/19/EU zużyte elektronarzędzia należy 
zbierać oddzielnie i poddawać procesowi odzysku 
z poszanowaniem zasad ochrony środowiska 
naturalnego.

W celu uzyskania informacji na temat możliwości 
utylizacji zużytych narzędzi elektrycznych/akumu-
latorów należy skontaktować się z lokalnym urzę-
dem gminy lub miasta.

Baterii nie wolno wyrzucać  
razem z odpadami domowymi!

Każdy użytkownik jest ustawowo 
zobowiązany do oddania zużytych 

baterii w punkcie zbiórki swojej gminy lub dzielni-
cy, ewentualnie do ich oddania sprzedawcy. Zobo-
wiązanie to zostało ustanowione po to, by wszyst-
kie zużyte baterie trafiały do utylizacji zgodnie z 
przepisami o ochronie środowiska. Baterie należy 
oddawać tylko w stanie rozładowanym.

Opakowania należy utylizować w 
sposób przyjazny dla środowiska. 
Przestrzegać oznaczeń na różnych 
materiałach opakowaniowych i w  

razie potrzeby utylizuj je zgodnie z zasadami 
segregacji odpadów. Materiały opakowaniowe są 
oznaczone skrótami (a) i cyframi (b) w następujący 
sposób: 1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.

�Informacji na temat możliwości 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urząd gminy lub 
miasta.
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Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności
Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, osoba odpowiedzialna za sporządzenie dokumentacji:  
Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, oświadcza niniejszym, że produkt ten jest 
zgodny z następującymi normami, dokumentami normatywnymi oraz dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa 
(2006/42/EC)

Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej 
(2014/30/EU)

Dyrektywa w sprawie stosowania substancji szkodliwych dla zdrowia 
(2011/65/EU)*

* �Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie niniejszej deklaracji zgodności ponosi producent. Opisany powyżej 
przedmiot oświadczenia spełnia wymagania przepisów dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu Europejskiego i Rady 
z 8 czerwca 2011 w sprawie ograniczenia stosowania określonych substancji niebezpiecznych w urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych.

Zastosowane normy zharmonizowane:
EN 60745-2-23:2013

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typ/nazwa urządzenia: Precyzyjna wiertarka-szlifierka PFBS 160 B2

Rok produkcji: 11 - 2019

Numer seryjny: IAN 332006_1907

Bochum, dnia 19.11.2019

 

Semi Uguzlu
- dyrektor ds. jakości -

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w ramach procesu udoskonalania 
urządzenia.
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DAUGIAFUNKCIS ŠLIFUOKLIS 
PFBS 160 B2

Įžanga
Sveikiname įsigijus naują įrankį. Pasirinkote kokybišką 
gaminį. Naudojimo instrukcija yra šio gaminio dalis. 
Joje pateikta svarbių saugos, naudojimo ir šalinimo 
nurodymų. Prieš pradėdami naudoti gaminį, susipa-
žinkite su visais naudojimo ir saugos nurodymais. 
Gaminį naudokite tik taip, kaip aprašyta, ir tik nu-
rodytiems naudojimo tikslams. Perduodami gaminį 
tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir visus jo 
dokumentus.

Naudojimas pagal paskirtį
Tikslusis gręžtuvas-šlifuoklis (toliau tekste – ir „įran-
kis“) skirtas medienai, metalui, plastikui, keramikai 
arba uolienai gręžti, frezuoti, graviruoti, poliruoti, 
valyti, šlifuoti, pjauti sausose patalpose. Kitoks įran-
kio naudojimas ar pakeitimas laikomas naudojimu 
ne pagal paskirtį ir gali kelti didelį pavojų. Gami-
nys nėra skirtas komercinio naudojimo reikmėms.

Dalys

Tikslusis gręžtuvas-šlifuoklis:

	ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungiklis
	Maitinimo laidas
	Metalinis lankas
	Vėdinimo angos
	Jungiamoji veržlė
	Užveržimo veržlė
	Spyruokliuojančioji įvorė, 3,2 mm (įdėta)
	Griebtuvo žiedas su LED lempute
	Suklio fiksavimo mygtukas
	Angliniai šepetėliai
	�Tolydžiai nustatomas sukimosi greičio  
reguliatorius

Priedai (žr. A pav.):
	Fiksavimo varžtas
	Frezavimo gaubtas
	Lankstusis velenas

14b	Jungiamoji veržlė (lanksčiojo veleno)
	Suklio fiksatorius (lanksčiojo veleno)
	Stovo laikiklis
	Stovas
	Veržiamasis įtaisas

Priedų rinkinys (42 dalys) (žr. B pav.):
	6 pjovimo diskai (maks. 40 000 min.-1)
	�2 šlifavimo diskai, abrazyviniai  
(maks. 40 000 min.-1)

	1 galąstuvas
	3 poliravimo antgaliai (maks. 20 000 min.-1)
	5 šlifavimo juostos (maks. 40 000 min.-1)
	1 šlifavimo juostos įtvaras
	1 kombinuotasis veržliaraktis
	1 spyruokliuojančioji įvorė, 2,4 mm
	1 metalinis šepetys (maks. 15 000 min.-1)
	2 plastikiniai šepečiai (maks. 15 000 min.-1)
	1 pjovimo/šlifavimo diskų įtvaras
	1 grąžtas (maks. 20 000 min.-1)
	1 frezavimo antgalis (maks. 40 000 min.-1)
	1 poliravimo antgalių įtvaras
	2 graviravimo antgaliai (maks. 40 000 min.-1)
	�5 šlifavimo antgaliai, abrazyviniai  
(maks. 40 000 min.-1)

	8 pjovimo diskai (maks. 40 000 min.-1)
	�LED lemputės ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO  
jungiklis

 ĮSPĖJIMAS!

■■ Neviršykite nurodyto didžiausiojo sukimosi 
greičio (žr. skyrių „Informacija apie medžiagų 
apdirbimą/įrankį/sukimosi greičio intervalą“).

Tiekiamas rinkinys
1 daugiafunkcis šlifuoklis PFBS 160 B2
1 plastikinis lagaminėlis
1 lankstusis velenas
1 stovas
1 veržiamasis įtaisas
1 frezavimo gaubtas
1 griebtuvo žiedas su LED lempute
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2 mygtukų langeliai (galiojimo laikas baigiasi: 	
04/2023)
1 priedų rinkinys (42 dalių)
1 naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Vardinė galia:	� 160 W

Vardinė įtampa:	� 230–240 V ~, 50 Hz 
(kintamoji įtampa)

Vardinis sukimosi greitis:	�n 10 000–40 000 min.-1

Grąžtai :	� maks. Ø 3,2 mm

Diskai:	� maks. Ø 25 mm

Apsaugos klasė:	� II/  (dviguba izoliacija)
Skleidžiamo triukšmo vertė

Išmatuotoji triukšmo vertė nustatyta pagal standartą 
EN 60745. Elektrinio įrankio paprastai skleidžia-
mas A svertinis triukšmo lygis yra toks, kaip nurodyta 
toliau.

Garso slėgio lygis:	 L
PA

 =	 75	 dB (A)

Neapibrėžtis K: 	 K
PA

 =	 3	 dB

Garso galios lygis:	 L
WA

 =	 86	 dB (A)

Neapibrėžtis K: 	 K
WA

 =	 3	 dB

Dėvėkite klausos apsaugos priemonę!

Vibracijos intensyvumo vertė

Vibracijos bendrosios vertės (trijų krypčių vektorių 
suma) nustatytos pagal standartą EN 60745.

Vibracijos intensyvumo vertė: a
h
 = 3,1 m/s2

Neapibrėžtis K = 1,5 m/s2

NURODYMAS

►► Šiuose nurodymuose deklaruotas vibracijos 
lygis išmatuotas standartiniu matavimo metodu 
ir gali būti naudojamas vienam įrankiui su kitu 
palyginti. Nurodyta vibracijos intensyvumo 
verte taip pat galima vadovautis siekiant 
atlikti pirminį poveikio vertinimą.

 ĮSPĖJIMAS!

►► Vibracijos lygis priklauso nuo elektrinio įran-
kio naudojimo būdo ir kai kuriais atvejais gali 
viršyti šiuose nurodymuose deklaruotą vertę. 
Šitaip nuolat naudojant elektrinį įrankį vibraci-
nis poveikis gali būti įvertintas nepakankamai. 
Stenkitės kuo labiau sumažinti vibracinį poveikį. 
Vibracinį poveikį galima sumažinti, pavyz-
džiui, mūvint pirštines, kai dirbama su įrankiu, 
ir ribojant darbo laiko trukmę. Taip pat būtina 
atsižvelgti į visas įrankio naudojimo ciklo 
dalis (pavyzdžiui, laikotarpius, kai elektrinis 
įrankis yra išjungtas, ir laikotarpius, kai įrankis 
įjungtas, tačiau veikia nenaudojamas).

Elektrinių įrankių 
naudojimo bendrieji 
saugos nurodymai

 ĮSPĖJIMAS!

►► Perskaitykite visus saugos ir kitus nurodymus. 
Nesilaikant saugos ir kitų nurodymų kyla  
pavojus patirti elektros smūgį, sukelti gaisrą  
ir (arba) sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus saugos ir kitus nurodymus – 
jų gali prireikti vėliau.
Saugos nurodymuose vartojama sąvoka „elektrinis 
įrankis“ reiškia į elektros tinklą (maitinimo laidu) 
jungiamą ir akumuliatoriais (be maitinimo laido) 
maitinamą elektrinį įrankį.

1. �Darbo vietos sauga
a)	� Darbo zona turi būti švari ir gerai apšviesta. 

Jei darbo zona netvarkinga ar neapšviesta, gali 
įvykti nelaimingas atsitikimas.

b)	� Nenaudokite elektrinio įrankio sprogioje 
aplinkoje, kurioje yra degių skysčių, dujų ar 
dulkių. Elektriniai įrankiai įskelia kibirkščių, ir jos 
gali dulkes ar garus uždegti.

c)	� Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite ar-
tintis vaikams ar kitiems asmenims. Atitraukus 
dėmesį įrankis gali tapti nevaldomas.
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2. �Elektros sauga
a)	� Elektrinio įrankio jungiamasis kištukas turi tikti 

elektros lizdui. Jokiu būdu nedarykite kokių 
nors kištuko keitimų.    
Jei elektrinis įrankis įžemintas, nenaudokite 
adapterių. Originalūs kištukai ir tinkami elektros 
lizdai sumažina elektros smūgio pavojų.

b)	� Nesilieskite prie įžemintų paviršių, pavyzdžiui, 
vamzdžių, šildymo įrenginių, viryklių ir šal-
dytuvų. Kai kūnas įžemintas, padidėja elektros 
smūgio pavojus.

c)	� Saugokite elektrinius įrankius nuo lietaus ar 
drėgmės. Į elektrinio įrankio vidų patekus van-
dens padidėja elektros smūgio pavojus.

d)	� Laidas neskirtas elektriniam įrankiui nešti, ka-
binti ar tempti norint iš elektros lizdo ištraukti 
kištuką. Saugokite laidą nuo karščio, aštrių 
briaunų ir slankiųjų įrankio dalių, neištepkite 
jo alyva. Apgadinus arba suraizgius laidus 
padidėja elektros smūgio pavojus.

e)	 �Dirbdami su elektriniu įrankiu lauke naudokite 
tik darbui lauke skirtus ilginamuosius laidus.  
Naudojant darbui lauke tinkamą ilginamąjį 
laidą sumažėja elektros smūgio pavojus.

f)	� Jei elektrinis įrankis neišvengiamai turi būti 
naudojamas drėgnoje aplinkoje, naudokite 
pažaidos srove valdomą jungtuvą. Naudojant 
pažaidos srove valdomą jungtuvą sumažėja 
elektros smūgio pavojus.

3. �Žmonių sauga
a)	� Visada būkite atidūs, sutelkę dėmesį į tai, ką 

darote, ir laikykitės įprastų darbo su elektriniu 
įrankiu taisyklių. Nenaudokite elektrinių įran-
kių, jei jaučiate nuovargį, vartojote narkotinių 
medžiagų, alkoholio ar vaistų. Menkiausias 
neapdairumas dirbant su elektriniu įrankiu gali 
būti sunkių sužalojimų priežastis.

b)	� Naudokite asmenines apsaugos priemones ir 
būtinai užsidėkite apsauginius akinius. Atsi-
žvelgiant į elektrinio įrankio tipą ir jo naudojimo 
būdą naudojamos asmeninės apsaugos prie-
monės, pvz., kaukė nuo dulkių, neslystanti saugi 
avalynė, apsauginis šalmas ar klausos apsau-
gos priemonė, sumažina pavojų susižaloti.

c)	� Saugokitės, kad netyčia neįjungtumėte įran-
kio. Prieš jungdami elektrinį įrankį į elektros 
tinklą ir (arba) prie akumuliatoriaus, prieš jį 
pakeldami ar nešdami įsitikinkite, kad įrankis 
išjungtas. Jei nešdami elektrinį įrankį pirštą 
laikysite ant jungiklio ar į elektros tinklą įjungsite 
įjungtą elektrinį įrankį, gali įvykti nelaimingas 
atsitikimas.

d)	� Prieš įjungdami elektrinį įrankį pašalinkite 
reguliavimo įrankius arba veržliarakčius. 
Besisukančioje įrankio dalyje esantis įrankis ar 
raktas gali sužaloti.

e)	� Venkite nenatūralios kūno padėties. Stovėkite 
stabiliai, visada išlaikykite pusiausvyrą. Taip 
geriau galėsite kontroliuoti elektrinį įrankį nenu-
matytomis aplinkybėmis.

f)	� Vilkėkite tinkamus drabužius. Nevilkėkite pla-
čių drabužių, būkite be papuošalų. Plaukus, 
drabužius ir pirštines saugokite nuo slankiųjų 
dalių. Slankiosios dalys gali įtraukti laisvus 
drabužius, papuošalus ar ilgus plaukus.

g)	� Jei prie įrankio galima prijungti dulkių siurbi-
mo ar surinkimo įrenginį, įsitikinkite, kad toks 
įrenginys prijungtas ir tinkamai naudojamas. 
Susiurbus dulkes sumažėja dulkių keliamas 
pavojus.
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4. �Elektrinio įrankio naudojimas ir 
elgsena su juo

a)	� Venkite įrankio perkrovų. Naudokite darbui 
tinkamą elektrinį įrankį. Tinkamu elektriniu 
įrankiu nurodytos įrankio naudojimo srities dar-
bą atliksite geriau ir saugiau.

b)	 �Nenaudokite elektrinio įrankio, jei pažeistas 
jo jungiklis. Neįsijungiantis arba neišsijungiantis 
elektrinis įrankis kelia pavojų, ir įrankį reikia 
sutaisyti.

c)	� Prieš reguliuodami, padėdami įrankį ar keis-
dami jo priedus, iš elektros lizdo ištraukite 
kištuką ir (arba) išimkite akumuliatorių. Ši 
atsargumo priemonė neleis elektriniam įrankiui 
netyčia įsijungti.

d)	� Nenaudojamus elektrinius įrankius laikykite 
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite 
įrankio naudoti su juo nesusipažinusiems ar 
šių nurodymų neperskaičiusiems žmonėms.  
Elektriniai įrankiai kelia pavojų, jei juos naudoja 
patirties neturintys žmonės.

e)	� Rūpestingai prižiūrėkite elektrinius įrankius. 
Patikrinkite, ar tinkamai veikia ir ar neužsi-
kirtusios slankiosios dalys, ar nėra elektrinio 
įrankio veikimą bloginančių sulūžusių arba 
apgadintų dalių. Prieš naudodami įrankį 
pasirūpinkite, kad sugadintos dalys būtų pa-
taisytos. Daug nelaimingų atsitikimų įvyksta dėl 
netinkamai prižiūrimų elektrinių įrankių.

f)	� Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs.  
Rūpestingai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriais 
ašmenimis rečiau įstringa, juos lengviau valdyti.

g)	� Elektrinį įrankį, priedus, papildomus darbo 
įrankius ir kt. naudokite vadovaudamiesi šiais 
nurodymais. Taip pat įvertinkite darbo sąlygas 
ir atliktiną darbą. Elektrinius įrankius naudojant 
nenumatytiems tikslams gali susiklostyti pavojingų 
situacijų.

5. �Klientų aptarnavimas
a)	� Elektrinį įrankį gali taisyti tik kvalifikuoti speci-

alistai ir tik naudodami originalias atsargines 
dalis. Taip užtikrinama, kad elektrinis įrankis 
išliks saugus.

	 ĮSPĖJIMAS!   
Visada būkite su apsauginiais  
akiniais

Bendrieji saugos nurodymai

Šlifavimo, šlifavimo švitriniu popieriumi, po-
liravimo, frezavimo ir abrazyvinio pjovimo 
darbams, taip pat darbui su vieliniais šepe-
čiais taikomi bendrieji saugos nurodymai:

a)	� Šį elektrinį įrankį galima naudoti kaip šlifuoklį, 
šlifavimo švitriniu popieriumi šlifuoklį, vielinį 
šepetį, poliruoklį, abrazyvinio pjovimo ir 
frezavimo įrankį. Vadovaukitės visais saugos 
ir kitais nurodymais, paveikslėliais ir duome-
nimis, pateiktais su šiuo įrankiu. Nesilaikant 
tolesnių nurodymų kyla pavojus patirti elektros 
smūgį, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susižeisti.

b)	� Nenaudokite priedų, kurių gamintojas šiam 
elektriniam įrankiui nėra specialiai numatęs 
ar nerekomenduoja. Net jei priedus galima pri-
tvirtinti prie jūsų elektrinio įrankio, tai nereiškia, 
kad naudojamas elektrinis įrankis bus saugus.

c)	� Papildomo darbo įrankio leidžiamasis suki-
mosi greitis turi būti ne mažesnis nei ant elek-
trinio įrankio nurodytas didžiausiasis sukimosi 
greitis. Greičiau nei leidžiamuoju greičiu besisu-
kantys priedai gali lūžti ir nuskrieti.

d)	� Papildomo darbo įrankio išorinis skersmuo ir 
storis turi atitikti jūsų elektrinio įrankio matme-
nis. Netinkamo dydžio papildomų darbo įran-
kių negalima tinkamai uždengti ar kontroliuoti.
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e)	� Šlifavimo diskai, šlifavimo velenai ir kiti prie-
dai turi tiksliai atitikti jūsų elektrinio įrankio 
suklio arba spyruokliuojančiosios įvorės dydį. 
Elektrinio įrankio laikiklio tiksliai neatitinkantys 
papildomi darbo įrankiai sukasi netolygiai, 
labai vibruoja ir gali tapti nevaldomi.

f)	� Ant įtvaro pritaisytus diskus, šlifavimo cilin-
drus, pjovimo įrankius ar kitus priedus būtina 
visiškai įdėti į spyruokliuojančiąją įvorę arba 
griebtuvą. Įtvaro iškyša ir (arba) matoma 
dalis tarp abrazyvinio gaminio ir spyruo-
kliuojančiosios įvorės arba griebtuvo turi būti 
minimali. Jei įtvaras nepakankamai priveržtas 
arba abrazyvinis gaminys per daug išsikišęs, 
papildomas darbo įrankis gali atsilaisvinti ir būti 
išsviestas dideliu greičiu.

g)	� Nenaudokite apgadintų papildomų darbo 
įrankių. Papildomus darbo įrankius kas kartą 
prieš naudodami patikrinkite, pvz., ar neiš-
trupėję, neįtrūkę šlifavimo diskai, ar neįtrūkę, 
nenudilę, visiškai nenusidėvėję šlifavimo 
velenai, ar vieliniuose šepečiuose nėra atsilais-
vinusių arba nulūžusių vielučių. Jei elektrinis 
įrankis arba papildomas darbo įrankis nukrito, 
patikrinkite, ar jis nepažeistas, arba naudokite 
nepažeistą papildomą darbo įrankį. Jei papil-
domą darbo įrankį patikrinote ir įdėjote, pasi-
rūpinkite, kad jūs ir netoliese esantys žmonės 
būtų už besisukančio papildomo darbo įrankio 
plokštumos ribų, ir paleiskite įrankį vieną 
minutę suktis didžiausiuoju greičiu. Apgadinti 
papildomi darbo įrankiai dažniausiai šiuo tikrini-
mo tarpsniu sulūžta.

h)	� Naudokite asmenines apsaugos priemones. 
Atsižvelgdami į tai, kam įrankį naudojate, 
naudokite visą veidą dengiančias apsaugos 
priemones, akių apsaugos priemonę arba 
apsauginius akinius. Jei reikia, dėvėkite kaukę 
nuo dulkių, klausos apsaugos priemonę, ap-
saugines pirštines ar specialią prijuostę, ap-
saugosiančias nuo smulkių šlifavimo dulkių ir 
medžiagų dalelių. Apsaugokite akis nuo skrai-
dančių svetimkūnių, susidarančių įvairiai naudo-
jant įrankį. Kaukė nuo dulkių arba respiratorius 
sulaiko naudojant įrankį susidarančias dulkes. 
Ilgesnį laiką būnant triukšmingoje aplinkoje gali 
susilpnėti klausa.

i)	� Pasirūpinkite, kad kiti asmenys būtų saugiu 
atstumu iki jūsų darbo zonos. Visi darbo zo-
noje esantys asmenys privalo naudoti asmeni-
nes apsaugos priemones. Ruošinio nuolaužos 
arba sulūžę papildomi darbo įrankiai gali 
nuskrieti ir sužaloti netgi ne tiesioginėje darbo 
zonoje esančius asmenis.

j)	� Jei dirbant papildomas darbo įrankis gali už-
kliudyti paslėptus elektros laidus arba paties 
įrankio maitinimo laidą, įrankį laikykite tik už 
izoliuotų įrankio suėmimo paviršių. Prisilietus 
prie laido, kuriame yra įtampa, įtampa gali 
persiduoti metalinėms įrankio dalims ir sukelti 
elektros smūgį.

k)	� Visada tvirtai laikykite įjungiamą elektrinį 
įrankį. Įrankiui įsisukant iki didžiausiojo sukimosi 
greičio, dėl variklio reaktyviojo momento elektri-
nis įrankis gali persikreipti.

l)	� Jei įmanoma, ruošinį įtvirtinkite veržtuvuose. 
Niekada nedirbkite su elektriniu įrankiu mažą 
ruošinį laikydami vienoje, o elektrinį įrankį –  
kitoje rankoje. Įtvirtinus mažus ruošinius abi 
rankos bus laisvos, ir galėsite geriau kontroliuoti 
elektrinį įrankį. Pjaustomi apvalūs ruošiniai, pvz., 
medvinės, strypai ar vamzdžiai, gali nuriedėti; 
jei jie prispaustų papildomą darbo įrankį, šis 
gali būti blokštas jūsų link.

m)	�Jungiamąjį laidą saugokite nuo besisukančių 
papildomų darbo įrankių. Nevaldomu tapęs 
įrankis gali perpjauti arba pagriebti laidą, o 
jūsų ranka gali patekti į besisukantį papildomą 
darbo įrankį.

n)	� Niekada nepadėkite į šalį elektrinio įrankio, kol 
papildomas darbo įrankis visiškai nesustojo. 
Besisukančiam papildomam darbo įrankiui 
prisilietus prie paviršiaus, ant kurio jį dedate, 
elektrinis įrankis gali tapti nevaldomas.
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o)	� Pakeitę papildomus darbo įrankius ar įrankio 
nuostatas, tvirtai priveržkite spyruokliuojan-
čiosios įvorės veržlę, griebtuvą ar kitas tvirti-
nimo detales. Atsilaisvinusios tvirtinimo detalės 
gali netikėtai pasislinkti iš savo vietos, ir įrankis 
taps nevaldomas; nepritvirtintos, besisukančios 
dalys išsviedžiamos didele jėga.

p)	� Niekada neneškite veikiančio elektrinio 
įrankio. Besisukantis papildomas darbo įrankis 
gali pagriebti atsitiktinai su juo susilietusius jūsų 
drabužius ir įsigręžti į jūsų kūną.

q)	� Reguliariai valykite savo elektrinio įrankio 
vėdinimo angas. Variklio ventiliatorius įtraukia 
dulkes į korpusą; susikaupus dideliam metalo 
dulkių kiekiui gali kilti su elektra susijusių pavojų.

r)	� Nenaudokite elektrinio įrankio šalia degių 
medžiagų. Kibirkštys gali šias medžiagas už-
degti.

s)	� Nenaudokite papildomų darbo įrankių,  
kuriems reikia skystų aušinimo priemonių.  
Naudojant vandenį ar kitas skystas aušinimo 
priemones kyla pavojus patirti elektros smūgį.

Kiti bendrieji saugos nurodymai

Atatranka ir su ja susiję saugos nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija, įvykstanti įstrigus arba 
užsiblokavus besisukančiam papildomam darbo 
įrankiui, pvz., šlifavimo diskui, šlifavimo juostai, 
vieliniam šepečiui ir pan. Įstrigęs arba užsiblokavęs 
besisukantis papildomas darbo įrankis staiga susto-
ja. Dėl to nevaldomas elektrinis įrankis sviedžiamas 
papildomo darbo įrankio sukimosi krypčiai priešin-
ga kryptimi.

Pvz., ruošinyje užsikirtus arba užsiblokavus šlifavi-
mo diskui, ruošinio pjūvyje esanti šlifavimo disko 
briauna gali įstrigti, ir šlifavimo diskas gali iššokti 
arba sukelti atatranką. Tokiu atveju, priklausomai 
nuo disko sukimosi krypties blokavimo vietoje, 
šlifavimo diskas juda naudotojo link arba tolyn nuo 
jo. Šlifavimo diskai gali ir lūžti.

Atatranka yra elektrinio įrankio netinkamo arba 
netaisyklingo naudojimo pasekmė. Jos išvengiama 
imantis tinkamų toliau aprašytų atsargumo priemo-
nių.

a)	� Tvirtai laikykite elektrinį įrankį, o rankos ir 
visas kūnas turi būti tokioje padėtyje, kuri 
leistų pasipriešinti atatrankos jėgai. Tinkamo-
mis atsargumo priemonėmis įrankio naudotojas 
gali suvaldyti atatrankos jėgas.

b)	� Todėl ypač būkite atsargūs dirbdami prie 
kampų, aštrių briaunų ir pan. Pasirūpinkite, 
kad papildomi darbo įrankiai nuo ruošinio 
neatšoktų ir jame neįstrigtų. Besisukantis 
papildomas darbo įrankis dažnai įstringa ties 
kampais, aštriomis briaunomis arba atšokęs. Dėl 
to jis tampa nevaldomas arba įvyksta atatranka.

c)	� Nenaudokite dantytųjų pjovimo diskų. Tokie 
papildomi darbo įrankiai dažnai sukelia ata-
tranką arba elektrinis įrankis tampa nevaldomas.

d)	� Papildomą darbo įrankį į medžiagą kas kartą 
įleiskite ta pačia kryptimi, kuria ašmenys išeina 
iš medžiagos (tai yra ta pati kryptis, kuria 
išmetamos pjuvenos). Jei elektrinį įrankį stumsite 
netinkama kryptimi, papildomo darbo įrankio 
ašmenys iššoks iš ruošinio ir patrauks elektrinį 
įrankį šia pastūmos kryptimi.

e)	� Prieš naudodami frezavimo antgalius, pjo-
vimo diskus, dideliu greičiu besisukančius 
frezavimo įrankius arba kietlydinio frezavimo 
įrankius būtinai gerai priveržkite ruošinį. 
Vos persikreipę išpjovoje, šie papildomi darbo 
įrankiai įstringa ir gali sukelti atatranką. Įstrigęs 
pjovimo diskas paprastai sulūžta. Įstrigus freza-
vimo antgaliams, dideliu greičiu besisukantiems 
frezavimo įrankiams arba kietlydinio frezavimo 
įrankiams, papildomas darbo įrankis gali iššokti 
iš išpjovos, ir elektrinis įrankis taps nevaldomas.
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Šlifavimo ir abrazyvinio pjovimo 
darbams taikomi papildomi saugos 
nurodymai

Šlifavimo ir abrazyvinio pjovimo darbams 
taikomi specialieji saugos nurodymai:

a)	� Naudokite tik jūsų elektriniam įrankiui patvirtin-
tus abrazyvinius gaminius ir tik taip, kaip reko-
menduojama. Pavyzdžiui, niekada nešlifuokite 
pjovimo disko šoniniu paviršiumi. Pjovimo diskai 
skirti medžiagai pjauti disko briauna. Tokius 
abrazyvinius gaminius veikiančios šoninės jėgos 
gali sulaužyti.

b)	� Kūgio ar tiesios formos abrazyviniams pieš-
tukams su sriegiu naudokite tik neapgadintus 
tinkamo dydžio ir tinkamo ilgio įtvarus be 
briaunos įpjovų. Tinkami įtvarai sumažina  
lūžimo tikimybę.

c)	� Būkite atidūs, kad pjovimo diskas neužsiblo-
kuotų, jo per stipriai nespauskite. Nedarykite 
pernelyg gilių pjūvių. Perkrovos padidina 
pjovimo diskui tenkančias apkrovas, ir diskas 
gali greičiau persikreipti arba užsiblokuoti, todėl 
padidėja atatrankos arba abrazyvinio gaminio 
lūžimo tikimybė.

d)	� Nelaikykite rankos priešais besisukantį pjovi-
mo diską ar už jo. Jei pjovimo diską ruošinyje 
stumsite nuo savo rankos tolyn, įvykus atatrankai 
elektrinis įrankis su besisukančiu disku gali būti 
nusviestas tiesiai į jus.

e)	� Jei pjovimo diskas įstrigo arba pertraukėte 
darbą, įrankį išjunkite ir ramiai laikykite, kol 
diskas nustos suktis. Kad neįvyktų atatranka, 
niekada nebandykite iš pjūvio vietos ištraukti 
dar besisukančio pjovimo disko. Nustatykite ir 
pašalinkite įstrigimo priežastį.

f)	� Kol elektrinis įrankis yra ruošinyje, jo iš naujo 
nejunkite. Prieš atsargiai pjaudami toliau 
palaukite, kol pjovimo diskas vėl ims suktis 
didžiausiuoju greičiu. Antraip diskas gali įstrig-
ti, iššokti iš ruošinio arba sukelti atatranką.

g)	� Paremkite plokštes arba didelius ruošinius, 
kad įstrigus pjovimo diskui sumažėtų atatran-
kos pavojus. Dideli ruošiniai gali įlinkti dėl savo 
svorio. Ruošinį būtina paremti abiejose disko 
pusėse – tiek šalia pjūvio, tiek prie krašto.

h)	� Būkite ypač atsargūs darydami įleistinius 
pjūvius sienose arba kitose nepermatomose 
vietose. Besiskverbiantis pjovimo diskas pjauda-
mas dujų arba vandentiekio vamzdžius, elektros 
laidus ar kitus daiktus gali sukelti atatranką.

Darbui su vieliniais šepečiais taikomi 
papildomi saugos nurodymai

Darbui su vieliniais šepečiais taikomi specia-
lieji saugos nurodymai:

a)	� Atminkite, kad ir iš įprastai naudojamo vielinio 
šepečio išbyra vielos gabalėlių. Venkite per 
didelės apkrovos vielai, t. y. neprispauskite 
per stipriai. Nuskriejantys vielos gabalėliai 
gali labai lengvai prakirsti plonus drabužius ir 
(arba) odą.

b)	� Prieš naudodami, paleiskite šepečius ne 
trumpiau nei minutę suktis darbiniu greičiu. 
Pasirūpinkite, kad tuo metu priešais šepetį ar 
vienoje tiesėje su juo nebūtų kitų žmonių. Įsisu-
kant šepečiui iš jo gali išbyrėti palaidų vielos 
gabalėlių.

c)	� Besisukantį vielinį šepetį nukreipkite tolyn 
nuo savęs. Dirbant su tokiais šepečiais mažos 
dalelės ir smulkūs vielos gabalėliai gali nuskrieti 
dideliu greičiu ir prakirsti odą.
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Šviesos diodų (LED) šviestuvų 
naudojimo saugos nurodymai

�DĖMESIO!  
AKIŲ SUŽALOJIMO PAVOJUS!

■■ Šviesos spindulio niekada nenukreipkite tie-
siai į žmones arba gyvūnus ir patys niekada 
nežiūrėkite tiesiai į LED šviestuvų šviesos 
spindulį.

Baterijoms ir elementams taikomi 
bendrieji saugos nurodymai

■■ Elementus ir baterijas būtina saugoti nuo karščio 
ir ugnies. Nelaikykite jų tiesioginiuose saulės 
spinduliuose.

■■ Nejunkite elementų ar baterijų trumpuoju jun-
gimu. Elementus ar baterijas pavojinga laikyti 
vienoje dėžutėje arba viename stalčiuje – jiems 
susijungus arba kitoms laidžioms medžiagoms 
juos sujungus gali įvykti trumpasis jungimas.

■■ Elementą ar bateriją iš originalios pakuotės 
reikia išimti tik prieš pat naudojant.

■■ Elementus ir baterijas būtina saugoti nuo me-
chaninių smūgių.

■■ Jei elementas tapo nesandarus, skysčio neturi 
patekti ant odos ar į akis. Jei ant kūno pateko 
skysčio, atitinkamą vietą gausiai nuplaukite 
vandeniu ir kreipkitės į gydytoją.

■■ Galima naudoti tik kroviklius, specialiai numaty-
tus naudoti su įrankiais.

■■ Visada būtina atsižvelgti į ant elementų, baterijų 
ir įrankių nurodytus teigiamąjį (+) ir neigiamąjį 
(-) polius. Būtina tinkamai naudoti.

■■ Draudžiama naudoti elementus ar baterijas, 
neskirtus naudoti su įrankiu.

■■ Viename įrankyje negalima kartu naudoti skir-
tingų gamintojų, skirtingos talpos, dydžio ir tipo 
elementų.

■■ Elementus ir baterijas būtina saugoti nuo vaikų.

■■ Nurijus elementą ar bateriją būtina nedelsiant 
kreiptis į gydytoją.

■■ Visada įsigykite įrankiui tinkamų elementų ar 
baterijų.

■■ Elementus ir baterijas laikykite švarioje ir sausoje 
vietoje.

■■ Jei elementų ar baterijų jungtys susitepė, nuvaly-
kite jas sausa, švaria šluoste.

■■ Išsaugokite pirminius spaudinius ir informaciją 
apie gaminius – jų gali prireikti ateityje kaip 
informacijos šaltinių ir žinynų.

■■ Elementus ir baterijas galima naudoti tik numa-
tytajai paskirčiai.

■■ Jei įrankiai nenaudojami, baterijas reikėtų iš jų 
išimti.

■■ Baterijų įkrauti negalima.   
Kyla sprogimo pavojus!

Originalūs priedai ir papildoma įranga

■■ Naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurodytus 
priedus, papildomą įrangą ir (arba) tokius prie-
dus, kurių laikiklis tinka įrankiui.
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Naudojimo pradžia

Įrankio/spyruokliuojančiosios įvorės 
įdėjimas/keitimas

♦♦ Paspauskite suklio fiksatorių  ir laikykite jį 
nuspaustą.

♦♦ Sukite užveržimo veržlę , kol užsifiksuos  
fiksatorius.

♦♦ Užveržimo veržlę  kombinuotuoju veržliarak-
čiu  nusukite nuo sriegio.

♦♦ Jei yra, išimkite įdėtą įrankį.

♦♦ Numatytąjį įrankį pirmiausia prakiškite pro 
užveržimo veržlę  ir tik tada įkiškite į įrankio 
kotui tinkamą spyruokliuojančiąją įvorę  .

♦♦ Paspauskite suklio fiksatorių  ir laikykite jį 
nuspaustą.

♦♦ Spyruokliuojančiąją įvorę   įkiškite į sriegio 
įdėklą, o paskui užveržimo veržlę  kombinuo-
tuoju veržliarakčiu  užsukite ant sriegio.

Papildomo darbo įrankio naudojimas su 
įtvaru

♦♦ Įtvarų  arba  varžtui išsukti ir įsukti nau-
dokite kombinuotojo veržliarakčio  pusę su 
atsuktuvu.

♦♦ Reikiamą įtvarą ,  arba  į įrankį įdėkite, 
kaip aprašyta.

♦♦ Kombinuotuoju veržliarakčiu  išsukite įtvaro 
 arba  varžtą.

♦♦ Norimą papildomą darbo įrankį užmaukite ant 
varžto tarp abiejų poveržlių.

♦♦ Kombinuotuoju veržliarakčiu  įsukite įtvaro  
arba  varžtą.

Galąstuvas

♦♦ Nedideles briaunas rankomis pašlifuokite  
galąstuvu .

Šlifavimo juostų uždėjimas

♦♦ Šlifavimo juostą  iš viršaus užstumkite ant 
šlifavimo juostos įtvaro . Priveržkite šlifavimo 
juostos įtvaro  varžtą – taip šlifavimo juostą 

 pritvirtinsite.

Poliravimo antgalių uždėjimas

♦♦ Poliravimo antgalius  užsukite ant poliravimo 
antgalių įtvaro  galo.

Įjungimas ir išjungimas/sukimosi 
greičio intervalo nustatymas

 �DĖMESIO!

■■ Suklio sukimosi kryptis nurodyta ant jungia-
mosios veržlės  įrėžtoje rodyklėje (ženklas 
„prieš laikrodžio rodyklę“).

Įjungimas/sukimosi greičio intervalo nusta-
tymas

♦♦ ĮJUNGIMO/IŠJUNGIMO jungiklį  nustatyki-
te į padėtį I.

♦♦ Tolydžiai nustatomą sukimosi greičio reguliato-
rių  nustatykite į kurią nors padėtį nuo 1 iki 
MAX.

Išjungimas

♦♦ Įjungimo/išjungimo jungiklį  nustatykite į 
padėtį O.
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Griebtuvo žiedo su LED lempute nau-
dojimas

♦♦ Sukdami prieš laikrodžio rodyklę nusukite nuo 
sriegio jungiamąją veržlę .

♦♦ Sukdami pagal laikrodžio rodyklę ant sriegio 
užsukite griebtuvo žiedą su LED lempute .

♦♦ Įjunkite lemputę LED lemputės ĮJUNGIMO/ 
IŠJUNGIMO jungiklį  nustatydami į padėtį  
I (žr. C pav.).

♦♦ Lemputę vėl išjungsite LED lemputės ĮJUNGI
MO/IŠJUNGIMO jungiklį  nustatydami į 
padėtį O.

Informacija apie medžiagų apdirbi-
mą/įrankį/sukimosi greičio intervalą

■■ Medieną, plastiką ir gipso kartono plokštes 
apdirbkite frezavimo antgaliais mažesniu nei 
didžiausiuoju sukimosi greičiu.

■■ Sukimosi greičio intervalą cinkui, cinko lydi-
niams, aliuminiui, variui ir švinui apdirbti nustaty-
kite apdirbdami bandinius.

■■ Plastikams ir žemos lydymosi temperatūros 
medžiagoms apdirbti rinkitės nedidelį sukimosi 
greitį.

■■ Medieną apdirbkite pasirinkę didelį sukimosi 
greitį.

■■ Valymo, poliravimo ir poliravimo veltiniu darbus 
atlikite vidutiniu greičiu.

NURODYMAS

►► Frezavimo antgalis  plienui ir geležiai 
netinka. Tinkamų frezavimo antgalių įsigysite 
parduotuvėje.

Toliau pateikta informacija yra neįpareigojamo 
pobūdžio. Praktiškai ir patys išbandykite, koks 
įrankis ir kokia nuostata geriausiai tinka apdirba-
mai medžiagai.

Tinkamo sukimosi greičio nustatymas

Skaičius ant sukimosi 
greičio reguliatorius 

Apdirbama medžiaga

1 Plastikas ir žemos 
lydymosi temperatūros 
medžiagos

2–3 Uoliena, keramika

4 Minkštoji mediena, 
metalas

5 Kietoji mediena

Maks. Plienas
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Parinkite tinkamus priedus pagal reikiamą sukimosi greitį.

 ĮSPĖJIMAS!

■■ Neviršykite nurodyto didžiausiojo sukimosi greičio.

Sukimosi  
greičio regulia-
torius 

Priedas Sukimosi greitis

MAX
Pjovimo diskai  / 
šlifavimo diskai  /
šlifavimo juostos  / 
frezavimo antgaliai 

 / graviravimo 
antgaliai  / šlifa-
vimo antgaliai  / 
pjovimo diskai 

40 000 min.-1

5

4

3

Poliravimo antgaliai 
 / grąžtai 

2 Metalinis šepetys 
 / plastikinis 
šepetys 

1

0 0 min.-1
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Toliau pateikiami naudojimo pavyzdžiai/tinkamo įrankio pasirinkimas.

Funkcija Priedas Naudojimas Iškyša (min.–maks.) 
mm

Gręžimas Grąžtas Medienai apdirbti 18–25, mažiausio 
grąžto iškyša – 10 mm

Frezavimas Frezavimo antgaliai Įvairiems darbams, 
pvz., išsikišimams, 
grioveliams ar plyšiams 
daryti, skobti, formuoti

18–25

Graviravimas Graviravimo antgaliai Ženklinimo, meistravimo 
darbams

18–25

Poliravimas,
rūdžių pašalinimas 
ATSARGIAI!   
Įrankį labai nestipriai 
spauskite prie ruošinio.

Metalinis šepetys Rūdims pašalinti 9–15

Poliravimo antgaliai Įvairiems metalams 
ir plastikams, ypač 
tauriesiems metalams, 
pvz., auksui ar sidabrui, 
apdirbti

12–18

Valymas Plastikiniai šepečiai  Pvz., sunkiai prieina-
miems plastikiniams 
korpusams arba sritims 
aplink durų spyną valyti

9–15

Šlifavimas Šlifavimo diskai Uolienai, medienai 
šlifuoti, kietųjų medžia-
gų, pvz., keramikos 
ar legiruotojo plieno, 
tiksliesiems darbams

12–18

Šlifavimo antgaliai 10

Šlifavimo juostos 10

Pjovimas Pjovimo diskai  Metalui, plastikui ir 
medienai apdirbti

12–18

■■ Atminkite, kad surinktų abrazyvinių gaminių, kūgio ar tiesios formos šlifavimo galvučių su sriegio įdėklu 
didžiausiasis skersmuo neturi viršyti 55 mm, o šlifavimo švitriniu popieriumi priedų – 80 mm.

 NURODYMAS

►► Didžiausias leidžiamasis įtvaro ilgis – 33 mm.

■■ Priedus laikykite originalioje dėžutėje arba jų dalis nuo apgadinimo apsaugokite kaip nors kitaip.

■■ Priedus laikykite sausoje vietoje be agresyvių terpių.

■■ Jei spausite per stipriai, pritvirtintas įrankis gali sulūžti ir (arba) apgadinti ruošinį. Geriausių darbo rezul-
tatų pasieksite, jei įrankį ruošiniu vedžiosite nekeisdami sukimosi greičio ir stipriai nespausite.

■■ Pjaudami įrankį visada tvirtai laikykite abiem rankomis.

■■ Vadovaukitės duomenimis ir lentelėje pateikta informacija: suklio galas turi nesiliesti prie šlifavimo įran-
kio perforuotojo pagrindo.
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Lankstusis velenas

■■ Niekada nespauskite suklio fiksatoriaus veikiant 
varikliui. Antraip galite apgadinti įrankį arba 
lankstųjį veleną.

♦♦ Prieš laikrodžio rodyklę nusukite nuo įrankio 
jungiamąją veržlę  ir ją pasidėkite.

♦♦ Paspauskite suklio fiksatorių  ir laikykite jį 
nuspaustą.

♦♦ Prieš laikrodžio rodyklę nusukite nuo įrankio 
užveržimo veržlę .

♦♦ Veleną reikia šiek tiek ištraukti, antraip jo nebus 
galima įtvirtinti spyruokliuojančioje įvorėje ,  

.

♦♦ Pritaisykite prie įrankio lankstųjį veleną . Tam 
lanksčiojo veleno vidinę ašį kartu su užveržimo 
veržle  reikia įkišti į spyruokliuojančiąją įvorę 

, .

♦♦ Paspauskite suklio fiksatorių  ir laikykite jį 
nuspaustą.

♦♦ Dabar užveržimo veržlę  tvirtai prisukite  
kombinuotuoju veržliarakčiu .   
Paskui prie įrankio pagal laikrodžio rodyklę 
prisukite lanksčiojo veleno  jungiamąją  
veržlę 14b.

♦♦ Dabar į lanksčiojo veleno spyruokliuojančiąją 
įvorę ,  įdėkite norimą priedą.

♦♦ Įtvirtinkite suklį, suklio fiksatorių  ant lanksčiojo 
veleno pastumdami atgal.

♦♦ Kombinuotuoju veržliarakčiu  atsukite lanks-
čiojo veleno užveržimo veržlę . Įdėkite priedą 
ir vėl prisukite užveržimo veržlę .

Daugiafunkcio įrankio stovas

♦♦ Įsukite stovą  į veržiamąjį įtaisą .

NURODYMAS

►► Atsižvelgiant į tai, kaip stovą  prie hori-
zontalaus arba vertikalaus paviršiaus norite 
pritvirtinti, jį į veržiamąjį įtaisą galite įsukti 
dviejose skirtingose padėtyse.

♦♦ Veržiamąjį įtaisą  prisukite prie ne storesnio 
kaip 55 mm varstoto ar darbastalio krašto.

♦♦ Stovo  aukštį galima reguliuoti. Sukdami į 
kairę (–) atlaisvinkite stovo  viršutinį vamzdį. 
Kiek įmanoma ištraukite vamzdį ir vėl įtvirtinkite 
sukdami į dešinę (+).

♦♦ Laikiklio  aukštį taip pat galima reguliuoti 
– pasukite juodą sriegį į kairę. Nustatę laikiklį 
tinkamame aukštyje, sukdami į priešingą pusę 
vėl prisukite sriegį.

♦♦ Įrankį metaliniu lanku  pritvirtinkite prie stovo 
 laikiklio . Šį laikiklį  galima pasukti 

360°.



PFBS 160 B2 LT │ 33 ■

Frezavimo gaubtas
Uždėjus šį antgalį, įrankiu galima labai gerai iš-
pjauti specialias formas (skyles elektros lizdams ir 
pan.).

♦♦ Įdėkite frezavimo antgalį , kaip aprašyta 
skyriuje „Įrankio/spyruokliuojančiosios įvorės 
įdėjimas/keitimas“.

♦♦ Įsitikinkite, kad antgalio kotas iš spyruokliuojan-
čiosios įvorės yra išsikišęs maždaug 16 mm.

♦♦ Sukdami prieš laikrodžio rodyklę nuo įrankio 
nusukite jungiamąją veržlę  ir ją pasidėkite.

♦♦ Užsukite ant įrankio frezavimo gaubtą .

♦♦ Tinkamą darbinį gylį nustatysite atsukę fiksavi-
mo varžtą  ir frezavimo gaubto atraminę dalį 
pastūmę iki norimo matmens.

♦♦ Paskui fiksavimo varžtą  vėl priveržkite.

ca. 16 mm

Baterijų keitimas

♦♦ Įsitikinkite, kad LED lemputė išjungta. Išsukite tris 
baterijų dangtelio varžtus griebtuvo žiedo su 
LED lempute  užpakalinėje pusėje.

♦♦ Išimkite išsikrovusią bateriją ir pakeiskite ją nauja 
(sagos formos elementas LR41). Įdėdami bateriją 
įsitikinkite, kad įdedate ją tinkamu poliumi.

♦♦ Paskui, vėl įsukdami tris varžtus, uždarykite 
baterijų skyrelį.

Valymas, priežiūra ir laikymas

 ĮSPĖJIMAS! PAVOJUS SUSIŽALOTI!

■■ Prieš tvarkydami kas kartą įrankį išjunkite ir 
ištraukite tinklo kištuką.

Įrankiui techninės priežiūros nereikia.

■■ Nuvalykite nuo įrankio nešvarumus. Tam naudo-
kite sausą šluostę.

 ĮSPĖJIMAS!

■■ Jei reikia pakeisti jungiamąjį laidą, saugos 
sumetimais tai turi atlikti gamintojas arba jo 
atstovas.

■■ Įrankį ir visas atskiras dalis saugiai laikykite tam 
skirtame plastikiniame lagaminėlyje, kad nė 
vienos dalies nepamestumėte.

 NURODYMAS

►► Neišvardytų atsarginių dalių (pvz., akumulia-
torių, kroviklį) galite užsisakyti paskambinę į 
mūsų skambučių centrus.

 ĮSPĖJIMAS!

■■ Įrankio kištuką arba maitinimo laidą 
gali pakeisti tik įrankio gamintojas arba 
gamintojo klientų aptarnavimo tarnybos 
darbuotojas. Taip užtikrinama, kad įrankis 
išliks saugus.
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Kompernaß Handels GmbH 
garantija
Gerb. kliente,

Šiam prietaisui nuo įsigijimo datos suteikiama 
3 metų garantija. Išryškėjus šio gaminio trūkumams, 
gaminio pardavėjas užtikrina jums teisės aktais re-
glamentuojamas teises. Toliau išdėstytos garantijos 
teikimo sąlygos šių jūsų teisės aktais reglamentuoja-
mų teisių neapriboja.

Garantijos teikimo sąlygos

Garantijos teikimo laikotarpis skaičiuojamas nuo 
pirkimo datos. Išsaugokite kasos čekį. Jo reikia kaip 
pirkimo dokumento.

Jei per trejus metus nuo šio gaminio pirkimo datos 
išryškėtų medžiagų ar gamybos trūkumų, gaminį 
savo nuožiūra nemokamai pataisysime, pakeisime 
arba grąžinsime sumokėtą sumą. Norint pasinau-
doti garantija, sugedusį gaminį ir pirkimo dokumen-
tą (kasos čekį) būtina pateikti trejų metų laikotarpiu 
trumpai aprašius trūkumą ir nurodžius trūkumo 
atsiradimo laiką.

Jei trūkumui taikoma mūsų garantija, jums grąžin-
sime sutaisytą arba pristatysime naują gaminį. 
Sutaisius ar pakeitus gaminį, garantijos teikimo 
laikotarpis nepratęsiamas.

Garantijos teikimo laikotarpis ir teisės aktais 
reglamentuojama trūkumų pašalinimo 
garantija

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus garantinių 
paslaugų, garantijos teikimo laikotarpis nepratę-
siamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei 
sutaisytoms dalims. Apie įsigyto gaminio pažei-
dimus ir trūkumus būtina pranešti vos išpakavus 
gaminį. Pasibaigus garantijos teikimo laikotarpiui 
už remonto darbus imamas mokestis.

Garantijos aprėptis

Prietaisas kruopščiai pagamintas vadovaujantis 
griežtomis kokybės gairėmis ir prieš pristatant buvo 
išbandytas.

Garantija taikoma tik medžiagų arba gamybos 
trūkumams. Šis garantija netaikoma įprastai dylan-
čioms dalims, priskiriamoms prie susidėvinčių dalių 
kategorijos, arba lūžtančių (dužių) dalių, pavyz-
džiui, jungiklių, akumuliatorių ar iš stiklo pagamintų 
dalių, pažeidimams.

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadinamas, 
netinkamai naudojamas ar netinkamai prižiūrimas. 
Gaminys tinkamai naudojamas tik tada, jei tiksliai 
laikomasi visų naudojimo instrukcijoje pateiktų nuro-
dymų. Gaminį draudžiama naudoti tokiems tikslams 
ar tokiu būdu, kurie nerekomenduojami naudojimo 
instrukcijoje arba dėl kurių joje įspėjama.

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komercinio naudo-
jimo reikmėms. Garantija netaikoma piktnaudžiavi-
mo, netinkamo naudojimo atvejais, jei naudojama 
jėga ir jei remontuoja ne mūsų įgaliotoji klientų 
aptarnavimo tarnyba.

Garantinis laikotarpis netaikomas

■■ įprastai sumažėjus akumuliatoriaus talpai,
■■ jei gaminys naudojamas komerciniams tikslams,
■■ jei klientas apgadina arba pakeičia gaminį,
■■ jei nesilaikoma saugos ir techninės priežiūros 

nurodymų arba jei gaminys netinkamai 
valdomas,

■■ stichinių nelaimių padarytai žalai.

Garantinių įsipareigojimų vykdymas

Kad galėtume greitai sutvarkyti jūsų prašymą, 
prašome vadovautis toliau nurodytais nurodymais:

■■ Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl gaminio, 
turėkite kasos čekį kaip pirkimo dokumentą ir 
gaminio numerį (pvz., IAN 12345).

■■ Gaminio numerį rasite gaminio duomenų 
lentelėje, išgraviruotą ant gaminio, nurodytą ant 
naudojimo instrukcijos viršelio (apačioje kairėje) 
arba užklijuotą gaminio užpakalinėje pusėje ar 
apačioje.

■■ Jei išryškėtų prietaiso veikimo ar kitokių trūkumų, 
pirmiausia telefonu arba elektroniniu 
paštu kreipkitės į toliau nurodytą klientų aptar-
navimo skyrių.
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■■ Tada sugedusiu pripažintą gaminį, pridėję pir-
kimo dokumentą (kasos čekį) ir nurodę trūkumą 
bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite 
išsiųsti jums nurodytu techninės priežiūros 
tarnybos adresu.

�Iš svetainės www.lidl-service.com 
galite atsisiųsti šį ir daugiau žinynų, 
gaminių vaizdo įrašų ir įdiegimo 
programinės įrangos.

Šis QR kodas Jus nukreips tiesiai į „Lidl“ 
klientų aptarnavimo puslapį (www.lidl-service.com), 
kuriame įvedę gaminio numerį (IAN) 123456 
galėsite atverti savo naudojimo instrukciją.

Klientų aptarnavimas

 ĮSPĖJIMAS!

►► Įrankius gali taisyti klientų aptarnavimo 
tarnybos darbuotojai arba kvalifikuotas 
elektrikas ir tik naudodami originalias at-
sargines dalis. Taip užtikrinama, kad įrankis 
išliks saugus.

►► Įrankio kištuką arba maitinimo laidą 
gali pakeisti tik įrankio gamintojas arba 
gamintojo klientų aptarnavimo tarnybos 
darbuotojas. Taip užtikrinama, kad įrankis 
išliks saugus.

	Priežiūra Lietuva 
Tel. 880 033 144 
Elektroninio pašto adresas: 
kompernass@lidl.lt

IAN 332006_1907

Importuotojas
Atminkite, kad šis adresas nėra techninės priežiūros 
tarnybos adresas. Pirmiausia susisiekite su nurodyta 
klientų aptarnavimo tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VOKIETIJA

www.kompernass.com

Šalinimas
�Pakuotė pagaminta iš aplinką tauso-
jančių medžiagų, kurias galite pristatyti 
į vietos perdirbimo įmones.

Elektrinių įrankių neišmeskite 
kartu su buitinėmis atliekomis!

Pagal Europos Sąjungos direktyvą 
2012/19/EU panaudoti elektriniai 

įrankiai turi būti surenkami atskirai ir atiduodami 
perdirbti nekenkiant aplinkai.

Informacijos apie nenaudojamų elektrinių įrankių / 
akumuliatoriaus bloko šalinimą teiraukitės savival-
dybės ar miesto administracijoje.

Baterijas draudžiama išmesti 
kartu su buitinėmis atliekomis!

Kiekvienas vartotojas teisiškai įpa-
reigotas išmesti baterijas surinkimo 

vietoje, esančioje savivaldybėje/miesto rajone 
arba prekyvietėje. Šis įpareigojimas reikalingas 
tam, kad baterijos būtų utilizuojamos nekenkiant 
aplinkai. Išmeskite tik išsikrovusias baterijas.

Pakuotę išmeskite saugodami aplinką.  
Atsižvelkite į skirtingų pakuotės 
medžiagų ženklinimą ir prireikus jas 
surūšiuokite. Pakuotės medžiagos 

ženklinamos šiais trumpiniais (a) ir skaičiais (b): 
1–7: Plastikai, 20–22: Popierius ir kartonas, 
80–98: Sudėtinės medžiagos.

�Kaip išmesti nenaudojamą gaminį, 
sužinosite savo savivaldybės arba 
miesto administracijoje.
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Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Mes, KOMPERNASS HANDELS GMBH ir už dokumento pateikimą atsakingas asmuo Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, VOKIETIJA, pareiškiame, kad šis gaminys atitinka toliau nurodytus 
standartus, norminius dokumentus ir ES direktyvas:

Mašinų direktyvą 
(2006/42/ EC)

Elektromagnetinio suderinamumo direktyvą 
(2014/30/EU)

Pavojingų medžiagų naudojimo ribojimo direktyvą 
(2011/65/EU)*

* �Už šios atitikties deklaracijos parengimą atsakingas tik gamintojas. Pirmiau aprašytas deklaracijoje nurodytas gami-
nys atitinka 2011 m. birželio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2011/65/EU dėl tam tikrų pavojingų 
medžiagų naudojimo elektros ir elektroninėje įrangoje apribojimo.

Taikomi darnieji standartai:

EN 60745-2-23:2013

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Tipas/įrankio pavadinimas: Daugiafunkcis šlifuoklis PFBS 160 B2

Pagaminimo metai: 2019-11

Serijos numeris: IAN 332006_1907

Bochumas, 2019-11-19

 

Semi Uguzlu

- Kokybės vadybininkas -

Tobulinant gaminį galimi techniniai pakeitimai.
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SMALKA URBJU SLĪPMAŠĪNA  
PFBS 160 B2

Ievads
Sirsnīgi sveicam jūs ar jaunas ierīces iegādi! 
Veicot šo pirkumu, jūs savā īpašumā esat ieguvis 
augstvērtīgu produktu. Lietošanas pamācība ir 
ierīces sastāvdaļa. Tā satur svarīgus norādījumus 
par drošību, ierīces lietošanu un utilizēšanu. Pirms 
produkta lietošanas iepazīstieties ar visiem lietoša-
nas un drošības norādījumiem. Lietojiet produktu 
tikai atbilstoši sniegtajam aprakstam un norādīta-
jām izmantošanas sfērām. Nododot ierīci lietošanā 
citiem, iedodiet līdzi arī visus ierīces dokumentus.

Noteikumiem atbilstoša lietošana
Precīzijas urbjmašīna, turpmāk saukta arī par ierīci, 
ir izmantojama urbšanai, frēzēšanai, gravēšanai, 
pulēšanai, notīrīšanai, slīpēšanai, kā arī koksnes, 
metāla, plastmasas, keramikas vai akmens materiā-
lu griešanai sausās telpās. Jebkāds cits mehānisma 
pielietojums vai pārveidojums ir uzskatāms par 
noteikumiem neatbilstošu un var izraisīt nopietnus 
nelaimes gadījumus. Nav paredzēta komerciālai 
lietošanai.

Aprīkojums

Precīzijas urbjmašīna:

	IESL./IZSL. slēdzis
	Tīkla kabelis
	Metāla skava
	Ventilācijas sprauga
	Atmaluzgrieznis
	Savilcējuzgrieznis
	Spīļžoklis 3,2 mm (jau piemontēts)
	Roktura disks ar LED lampiņu
	Vārpstas fiksācijas taustiņš
	Ogļu sukas
	Apgriezienu skaita regulators, bezpakāpju

Piederumi (skat. A attēlu):
	Fiksācijas skrūve
	Frēzēšanas grozs
	Lokana vārpsta

14b	Atmaluzgrieznis (lokana vārpsta)
	Vārpstas fiksators (lokana vārpsta)
	Statīva turētājs
	Statīvs
	Iespīlēšanas ierīce

Piederumu komplekts (42 detaļas)  
(skat. B attēlu):

	6 atdalītājripas (maks. 40 000 min-1)
	2 slīpripas, abrazīvas (maks. 40 000 min-1)
	1 akmens galoda
	3 pulēšanas uzlikas (maks. 20 000 min-1)
	5 slīplentes (maks. 40 000 min-1)
	1 slīplentes spriegošanas tapnis
	1 kombinētā atslēga
	1 spīļžoklis 2,4 mm
	1 metāla suka (maks. 15 000 min-1)
	2 plastmasas sukas (maks. 15 000 min-1)
	1 spriegošanas tapnis atdalītājripām/slīpripām
	1 urbis (maks. 20 000 min-1)
	1 frēzēšanas urbis (maks. 40 000 min-1)
	1 spriegošanas tapnis pulēšanas uzlikām
	2 gravēšanas urbji (maks. 40 000 min-1)
	5 slīpēšanas urbji, abrazīvi (maks. 40 000 min-1)
	8 atdalītājripas (maks. 40 000 min-1)
	IESL./IZSL. slēdža LED lampiņa

BRĪDINĀJUMS!

■■ Nepārsniedziet norādīto maksimālo apgriezie-
nu skaitu (skatīt nodaļu: „Norādes par mate-
riālu apstrādi/darbarīkiem/apgriezienu skaita 
diapazonu”).

Piegādes komplekts
1 smalka urbju slīpmašīna PFBS 160 B2
1 plastmasas koferis
1 lokanā vārpsta
1 statīvs
1 iespīlēšanas ierīce
1 frēzēšanas grozs
1 roktura disks ar LED lampiņu
2 pogas šūnas (derīguma termiņš 04/2023)
1 piederumu komplekts (42 detaļas)
1 lietošanas pamācība
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Tehniskie parametri
Projektētā jauda:	� 160 W

Projektētais spriegums:	� 230 - 240 V ~, 50 Hz
(maiņspriegums
Projektētais apgriezienu  
skaits:	� n 10 000–40 000 min-1

Urbis :	� maks. Ø 3,2 mm

Ripas:	� maks. Ø 25 mm

Aizsardzības klase:	� II/  (dubultā izolācija)

Trokšņa emisija:

Mērījuma vērtība noteikta saskaņā ar EN 60745.  
Tipiskais A-izsvarotais trokšņa līmenis, ko rada 
elektroinstruments:

Skaņas spiediena līmenis:	 L
PA

 =	 75	 dB (A)

Kļūda K: 	 K
PA

 =	 3	 dB

Skaņas jaudas līmenis:	 L
WA

 =	 86	 dB (A)

Kļūda K: 	 K
WA

 =	 3	 dB

Lietot austiņas!

Vibrācijas emisija:

Vibrācijas kopējā vērtība (trīs virzienu vektoru  
summa) noteikta saskaņā ar EN 60745:

Vibrācijas emisija: a
h
 = 3,1 m/s2

Kļūda K = 1,5 m/s2

IEVĒRĪBAI!

►► Šajās instrukcijās norādītais vibrācijas līmenis 
ir ticis mērīts atbilstoši standartizētai mērīšanas 
metodei un var tikt izmantots, lai salīdzinātu ie-
rīces. Norādīto vibrācijas emisiju var izmantot 
arī sākotnējam ekspozīcijas novērtējumam.

BRĪDINĀJUMS!

►► Vibrācijas līmenis mainīsies atbilstoši 
elektroinstrumenta izmantojumam un dažos 
gadījumos var pārsniegt šajās instrukcijās 
norādīto vērtību. Vibrācijas radītā slodze 
var tikt novērtēta par zemu, ja elektroinstru-
mentu regulāri izmanto tādā veidā. Mēģiniet 
uzturēt pēc iespējas mazāku vibrācijas radīto 
slodzi. Vibrāciju radīto slodzi var samazināt, 
piemēram, uzvelkot cimdus, kad strādā ar ins-
trumentu, un ierobežojot darbalaiku. Turklāt 
jāņem vērā visas darba cikla fāzes (piemē-
ram, laika periodi, kad elektroinstruments ir 
izslēgts, un arī tādi, kad tas ir ieslēgts, taču 
darbojas tukšgaitā).

	� Vispārīgas drošības  
norādes par elektro
instrumentiem

BRĪDINĀJUMS!

►► Izlasiet visus drošības norādījumus un pamā-
cības. Neievērojot drošības norādījumus un 
pamācības, var tikt gūts elektrisks trieciens, 
notikt aizdegšanās un/vai gūtas smagas 
traumas.

Uzglabājiet visas drošības norādes un pamā-
cības turpmākai lietošanai.
Drošības norādēs lietotais jēdziens „elektroins-
truments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kas ir 
pievienoti pie elektrotīkla (ar tīkla kabeli) vai kurus 
darbina akumulators (bez tīkla kabeļa).

1. �Drošība darba vietā
a)	� Uzturiet savu darba vietu tīru un labi apgais-

motu. Nekārtība un neapgaismotas darba 
zonas var izraisīt negadījumus.

b)	� Nestrādājiet ar elektroinstrumentu sprādzien-
bīstamā vidē, kurā atrodas degoši šķidrumi, 
gāzes vai putekļi. Elektroinstrumenti rada dzirk-
steles, kas var aizdedzināt putekļus vai izgaroju-
mus.
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c)	� Kad strādājat ar elektroinstrumentu, neļaujiet 
tuvoties bērniem un citām personām. Ja tiek 
novērsta uzmanība, varat zaudēt kontroli pār 
ierīci.

2. �Elektrodrošība
a)	� Elektroinstrumenta pieslēguma kontaktspraud-

nim jāatbilst kontaktrozetei. Kontaktspraudni 
nedrīkst nekādi pārveidot.   
Nelietojiet spraudņu adapterus kopā ar ie-
zemētiem elektroinstrumentiem. Nepārveidoti 
spraudņi un piemērotas kontaktrozetes samazina 
elektriskā trieciena risku.

b)	� Izvairieties no ķermeņa saskares ar iezemē-
tām virsmām, tādām kā caurules, radiatori, 
plītis un ledusskapji. Kad jūsu ķermenis ir saze-
mēts, pastāv paaugstināts elektriskā trieciena 
risks.

c)	� Sargājiet elektroinstrumentus no lietus un 
mitruma. Ja elektroinstrumentā iekļūst ūdens, 
palielinās elektriskā trieciena risks.

d)	� Nelietojiet pieslēguma kabeli, lai nestu un 
pakarinātu elektroinstrumentu vai atvienotu 
spraudni no kontaktrozetes. Sargājiet kabeli 
no karstuma, eļļas, asām šķautnēm un kus-
tīgām ierīces daļām. Bojāti vai samudžināti 
kabeļi palielina elektriskā trieciena risku.

e)	 �Ja ar elektroinstrumentu strādājat ārā, lietojiet 
tikai tādus kabeļa pagarinātājus, kas ir piemē-
roti arī āra apstākļiem. Lietojot āra apstākļiem 
piemērotu kabeļa pagarinātāju, samazinās elek-
triskā trieciena risks.

f)	� Ja nav iespējams izvairīties no elektroinstru-
menta ekspluatācijas mitrā vidē, izmantojiet 
noplūdstrāvas aizsargslēdzi. Noplūdstrāvas 
aizsargslēdža izmantošana samazina elektriskā 
trieciena risku.

3. �Cilvēku drošība
a)	� Vienmēr uzmanieties un pievērsiet uzmanību 

tam, ko darāt; rīkojieties saprātīgi, strādājot 
ar elektroinstrumentu. Nelietojiet elektro-
instrumentu, kad esat noguris vai atrodaties 
narkotiku, alkohola vai medikamentu ietekmē. 
Strādājot ar elektroinstrumentu, īss neuzmanības 
mirklis var radīt nopietnas traumas.

b)	� Valkājiet individuālo aizsargaprīkojumu un 
vienmēr uzlieciet aizsargbrilles. Individuālā 
aizsargaprīkojuma - putekļu respiratora, neslī-
došu drošības apavu, aizsargķiveres vai austiņu 
- lietošana (atkarībā no elektroinstrumenta veida 
un pielietojuma) samazina traumu risku.

c)	� Izvairieties no nejaušas ierīces iedarbināšanas. 
Pārliecinieties, ka elektroinstruments ir izslēgts, 
pirms pieslēdzat to pie elektrotīkla un/vai 
akumulatora, ņemat rokās vai nesat. Ja elektro-
instrumenta nešanas laikā turat pirkstu uz slēdža 
vai ieslēgtu ierīci pievienojat pie elektrotīkla, var 
notikt nelaimes gadījumi.

d)	� Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet 
iestatīšanas darbarīkus vai uzgriežņu atslēgu. 
Darbarīks vai atslēga, kas atrodas ierīces rotējo-
šajā daļā, var radīt traumas.

e)	� Izvairieties no nedabiskas ķermeņa pozas. 
Rūpējieties par stabilu pozu un vienmēr 
saglabājiet līdzsvaru. Šādi jūs varēsiet labāk 
kontrolēt elektroinstrumentu, ja radīsies negaidī-
ta situācija.

f)	� Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevelciet platu 
apģērbu un nenēsājiet rotaslietas. Turiet ma-
tus, apģērbu un cimdus atstatu no kustīgām 
daļām. Rotējošas detaļas var aizķert vaļīgu 
apģērbu, rotaslietas vai garus matus.

g)	� Ja ir iespējams piemontēt putekļu nosūkšanas 
un savākšanas ierīces, tad pārliecinieties, ka 
tās ir pieslēgtas un tiek lietotas pareizi. Putek-
ļu nosūcēja izmantošana var samazināt putekļu 
radīto apdraudējumu.
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4. �Elektroinstrumenta lietošana un 
apstrāde

a)	� Nepārslogojiet ierīci. Savā darbā izmantojiet 
elektroinstrumentu, kas paredzēts tieši šim  
nolūkam. Ar piemērotu elektroinstrumentu darbs 
veiksies labāk un drošāk, strādājot norādītajā 
jaudas diapazonā.

b)	� Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slēdzim 
ir defekti.Elektroinstruments, kuru vairs nevar 
ieslēgt vai izslēgt, ir bīstams, tāpēc tas jāsare-
montē.

c)	� Atvienojiet spraudni no kontaktrozetes un/
vai izņemiet akumulatoru, pirms sākat iestatīt 
ierīci, mainīt piederumu detaļas vai liekat nost 
ierīci.Šādi piesardzības pasākumi neļaus nejauši 
iedarbināt elektroinstrumentu.

d)	� Neizmantotus elektroinstrumentus uzglabājiet 
bērniem nepieejamā vietā. Neļaujiet lietot 
ierīci personām, kuras to nepārzina vai nav 
izlasījušas šīs instrukcijas. Elektroinstrumenti ir 
bīstami, ja tos lieto nepieredzējušas personas.

e)	� Rūpīgi kopiet elektroinstrumentu. Pārbaudiet, 
vai kustīgās daļas darbojas nevainojami un 
nesprūst, vai detaļas nav salūzušas vai sabo-
jātas tā, ka tiek ietekmēta elektroinstrumenta 
darbība. Pirms ierīces izmantošanas lieciet 
salabot bojātās detaļas. Slikti uzturēti elektro-
instrumenti ir daudzu negadījumu cēlonis.

f)	� Uzturiet griezējinstrumentus asus un tīrus.  
Rūpīgi kopti griezējinstrumenti ar asām šķaut-
nēm retāk sprūst un ir vieglāk vadāmi.

g)	� Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus, 
ievietojamos darbarīkus utt. atbilstoši šīm 
instrukcijām. Turklāt ņemiet vērā darba 
apstākļus un veicamo uzdevumu. Izmantojot 
elektroinstrumentus citiem mērķiem, kas atšķiras 
no paredzētā lietojuma, var rasties bīstamas 
situācijas.

5. �Serviss
a)	� Uzticiet sava elektroinstrumenta remontu 

vienīgi kvalificētiem speciālistiem un izman-
tojiet tikai oriģinālās rezerves daļas. Šādi tiks 
garantēta elektroinstrumenta drošuma saglabā-
šanās.

	 BRĪDINĀJUMS!    
Vienmēr valkājiet aizsargbrilles

Drošības norādes visiem pielietoju-
miem

Kopīgas drošības norādes par slīpēšanu vai 
slīpēšanu ar smilšpapīru, darbu ar stiepļu 
sukām, pulēšanu, frēzēšanu un atdalīšanu  
ar slīpripu:

a)	� Šis elektroinstruments ir izmantojams kā slīp-
mašīna, smilšpapīra slīpmašīna, stiepļu suka, 
pulētājs, frēzmašīna vai slīpmašīna, kas griež. 
Ievērojiet visas drošības norādes, instrukcijas, 
attēlus un datus, ko saņemat kopā ar ierīci.  
Ja neievērosiet turpmākās instrukcijas, varat 
piedzīvot elektrisko triecienu, ugunsgrēku un/vai 
gūt smagus savainojumus.

b)	� Neizmantojiet piederumus, ko ražotājs nav 
paredzējis un ieteicis tieši šim elektroinstru-
mentam. Tas vien, ka šos piederumus varat 
nostiprināt savā elektroinstrumentā, negarantē 
drošu izmantošanu.

c)	� Ievietojamā darbarīka atļautajam apgriezie-
nu skaitam jābūt vismaz tikpat lielam kā uz 
elektroinstrumenta norādītajam maksimālajam 
apgriezienu skaitam. Piederumi, kas griežas 
ātrāk par atļauto ātrumu, var salūzt un tikt izsvies-
ti gaisā.

d)	� Ievietojamā darbarīka ārējam diametram un 
biezumam jāatbilst elektroinstrumenta izmēru 
datiem. Neatbilstoša izmēra ievietojamos dar-
barīkus nevar pietiekami nosegt vai kontrolēt.
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e)	� Slīpripām, slīpēšanas veltņiem vai citiem pie-
derumiem jābūt precīzi salāgotiem ar elektro-
instrumenta slīpēšanas vārpstu vai spīļžokli. 
Ievietojamie darbarīki, kas nav precīzi salāgoti 
ar elektroinstrumenta ietveri, griežas nevienmē-
rīgi, ļoti spēcīgi vibrē un var izraisīt kontroles 
zaudēšanu.

f)	� Uz tapņa uzmontētas ripas, slīpēšanas ci-
lindri, griezējinstrumenti vai citi piederumi 
pilnībā jāievieto spīļžoklī vai iespīlēšanas 
patronā. „Izvirzījumam” vai atsegtajai tapņa 
daļai starp slīpējamo detaļu un spīļžokli vai 
iespīlēšanas patronu jābūt minimālai. Ja tap-
nis netiek pietiekami nospriegots vai slīpējamā 
detaļa ir pārāk tālu atvirzīta nost, ievietojamais 
darbarīks var atvienoties un tikt izsviests ar lielu 
ātrumu.

g)	� Neizmantojiet bojātus ievietojamos darbarī-
kus. Ikreiz pirms izmantošanas pārbaudiet, 
vai tādiem ievietojamajiem darbarīkiem kā 
slīpripām nav atslāņojumu un plaisu, slīpēša-
nas veltņiem nav plaisu, nodiluma vai izteikta 
nolietojuma un stiepļu sukām nav vaļīgu vai 
aizlūzušu stiepļu. Ja elektroinstruments vai 
ievietojamais darbarīks nokrīt, pārbaudiet, 
vai tas nav bojāts, vai arī izmantojiet nebojā-
tu ievietojamo darbarīku. Kad ievietojamais 
darbarīks ir pārbaudīts un ievietots, nostājie-
ties pats un lieciet pārējiem tuvumā esošiem 
cilvēkiem nostāties ārpus rotējošā darbarīka 
apdraudējuma zonas un ļaujiet ierīcei vienu 
minūti darboties ar maksimālo apgriezienu 
skaitu. Bojāti ievietojamie darbarīki lielākoties 
salūst šajā pārbaudes laikā.

h)	� Valkājiet individuālo aizsargaprīkojumu. 
Atkarībā no pielietojuma izmantojiet pilno 
sejas aizsargmasku, acu aizsargu vai aiz-
sargbrilles. Ja tas atbilst situācijai, valkājiet 
putekļu masku, dzirdes aizsargus, aizsarg-
cimdus vai speciālu priekšautu, kas aiztur 
sīkās slīpēšanas un materiālu daļiņas. Acīm 
jābūt pasargātām no lidojošiem svešķermeņiem, 
ko rada dažādi apstrādes paņēmieni. Putekļu 
maskai vai respiratoram ir jāfiltrē lietošanas 
laikā radītie putekļi. Ja ilgi pakļausiet sevi skaļa 
trokšņa iedarbībai, varat zaudēt dzirdi.

i)	� Raugiet, lai citi cilvēki ir drošā attālumā no 
darba zonas. Ikvienam, kas ienāk darba 
zonā, ir jāvalkā individuālais aizsargaprīko-
jums. Nolūzuši gabali no apstrādājamās deta-
ļas vai salauztiem darbarīkiem var tikt izsviesti 
gaisā un radīt savainojumus arī ārpus tiešās 
darba zonas.

j)	� Turiet ierīci tikai aiz izolētajām satveramajām 
virsmām, ja veicat tādus darbus, kuru laikā 
ievietojamais darbarīks var trāpīt slēptiem 
elektrības vadiem vai savam tīkla kabelim. 
Kontakts ar vadu, pa kuru plūst strāva, var pār-
vadīt spriegumu arī uz ierīces metāla detaļām 
un radīt elektrisko triecienu.

k)	� Ieslēdzot elektroinstrumentu, vienmēr turiet to 
stingri rokās. Kamēr tiek sasniegts pilns ap-
griezienu skaits, motora reakcijas moments var 
panākt, ka elektroinstruments pagriežas.

l)	� Ja iespējams, lietojiet skrūvspīles, lai nofiksētu 
apstrādājamo detaļu. Kad strādājat, nekad 
neturiet mazu detaļu ar vienu roku un elek-
troinstrumentu otrā rokā. Ja iespīlēsiet mazas 
apstrādājamās detaļas, jums būs brīvas abas 
rokas, lai varētu labāk kontrolēt elektroinstru-
mentu. Kad griežat tādas apaļas detaļas kā 
koka iedzītņus, stieņus vai caurules, tiem ir ten-
dence aizripot, kas savukārt izraisa ievietojamā 
darbarīka iesprūšanu, un centrbēdzes spēks var 
tos izsviest jūsu virzienā.

m)	�Turiet pieslēguma kabeli atstatu no rotējošiem 
ievietojamajiem darbarīkiem. Ja zaudēsiet 
kontroli pār ierīci, kabelis var tikt pārgriezts vai 
aizķerts, un jūsu roka vai plauksta var iekļūt 
rotējošajā ievietojamā darbarīkā.

n)	� Nekad nenolieciet elektroinstrumentu, pirms 
ievietojamais darbarīks nav beidzis griezties. 
Rotējošais darbarīks var nonākt saskarē ar no-
vietošanas virsmu, tādējādi varat zaudēt kontroli 
pār elektroinstrumentu.

o)	� Pēc ievietojamā darbarīka nomaiņas vai 
ierīces iestatījumu maiņas stingri pievelciet 
spīļžokļa uzgriezni, iespīlēšanas patronu vai 
citus nostiprinājuma elementus. Vaļīgi nostip-
rinājuma elementi var negaidīti izregulēties un 
panākt kontroles zudumu; nenostiprinātie rotē-
jošie komponenti var tikt izsviesti ar centrbēdzes 
spēku.
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p)	� Neļaujiet elektroinstrumentam darboties, 
kamēr to nesat. Apģērbs, nejauši nonākot  
saskarē ar rotējošo darbarīku, var tikt aizķerts, 
un darbarīks var ieurbties jūsu ķermenī.

q)	� Regulāri iztīriet elektroinstrumenta ventilāci-
jas spraugas. Motora ventilators velk putekļus 
korpusā, un metāla putekļu spēcīga uzkrāšanās 
var radīt elektriskus riskus.

r)	� Nelietojiet elektroinstrumentu degošu mate-
riālu tuvumā. Dzirksteles var aizdedzināt šos 
materiālus.

s)	� Neizmantojiet tādus ievietojamos darbarīkus, 
kam nepieciešami šķidri dzesēšanas līdzekļi. 
Izmantojot ūdeni vai citus šķidrus dzesēšanas 
līdzekļus, var gūt elektrisko triecienu.

Pārējās drošības norādes visiem  
pielietojumiem

Atsitiens un atbilstošas drošības norādes

Atsitiens ir pēkšņa reakcija uz rotējošā darbarīka, 
piemēram, slīpripas, slīplentes, stiepļu sukas u.c. 
aizķeršanos vai bloķēšanos. Aizķeršanās vai blo-
ķēšanās izraisa strauju rotējošā darbarīka apstā-
šanos. Tādējādi nekontrolētais elektroinstruments 
iegūst paātrinājumu pretēji ievietojamā darbarīka 
griešanās virzienam.

Ja, piemēram, slīpripa ieķeras apstrādājamajā 
detaļā vai tiek bloķēta, var iesprūst slīpripas mala, 
kas ieiet apstrādājamā detaļā, un tādējādi izmest 
slīpripu vai izraisīt atsitienu. Atkarībā no ripas grie-
šanās virziena bloķējuma vietā slīpripa pārvietojas 
lietotāja virzienā vai prom no tā. Turklāt slīpripas 
var arī salūzt.

Atsitiens ir nepareizas vai kļūdainas elektroinstru-
menta lietošanas rezultāts. No tā var izvairīties, 
ievērojot piemērotus drošības pasākumus, kas  
aprakstīti turpmāk.

a)	� Stingri satveriet elektroinstrumentu un turiet 
savu ķermeni un rokas tādā pozīcijā, kurā 
varat apturēt atsitiena spēku. Lietotājs var 
kontrolēt atsitiena un reakcijas spēkus, veicot 
piemērotus piesardzības pasākumus.

b)	� Īpaši piesardzīgi strādājiet stūru, asu malu 
zonā utt. Nepieļaujiet, ka ievietojamie dar-
barīki atlec no apstrādājamās detaļas un 
iesprūst. Rotējošajam darbarīkam pie stūriem, 
asām malām vai atlecot ir tendence iesprūst. 
Rezultātā zūd kontrole vai notiek atsitiens.

c)	� Neizmantojiet zāģa plātni ar zobiem. Tādi 
ievietojamie darbarīki bieži izraisa atsitienu vai 
kontroles zudumu pār elektroinstrumentu.

d)	� Vienmēr vadiet ievietojamo darbarīku tādā 
virzienā materiālā, kurā griezējmala atstāj 
materiālu (atbilst virzienam, kurā tiek izmes-
tas skaidas). Vadot elektroinstrumentu neparei-
zā virzienā, ievietojamā darbarīka griezējmala 
virzās laukā no detaļas, un elektroinstruments 
tiek vilkts šajā padeves virzienā.

e)	� Vienmēr stingri iespīlējiet apstrādājamo 
detaļu, kad tiek lietotas rotējošas vīles, atda-
lītājripas, ātrdarbīgi frēzēšanas instrumenti 
vai cietsakausējumu frēzēšanas instrumenti. 
Pat nedaudz sašķiebjot gropē, šie ievietojamie 
darbarīki ieķeras un var radīt atsitienu. Ja ie-
ķeras atdalītājripa, tā parasti salūst. Ja ieķeras 
rotējošas vīles, atdalītājripas, ātrdarbīgi frēzēša-
nas instrumenti vai cietsakausējumu frēzēšanas 
instrumenti, darbarīka ieliktnis var izlēkt ārā no 
gropes un izraisīt kontroles zudumu pār elektro-
instrumentu.
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Papildu drošības norādes par  
slīpēšanu un griešanu ar slīpripu

Īpašas drošības norādes par slīpēšanu un 
griešanu ar slīpripu:

a)	� Izmantojiet tikai jūsu elektroinstrumentam 
atļautās slīpripas un tikai atbilstoši ieteiktajām 
lietojuma iespējām. Piemērs: nekad neslīpējiet 
ar atdalītājripas sānu virsmu. Atdalītājripas 
ir paredzētas materiāla noņemšanai ar ripas 
šķautni. Sāniska spēka iedarbība uz šo slīpripu 
var to salauzt.

b)	� Koniskām un taisnām slīpēšanas galviņām ar 
vītni lietojiet tikai nebojātus tapņus ar pareizu 
izmēru un garumu, bez iegriezuma plecu 
daļā. Piemēroti tapņi novērš lūzuma iespēju.

c)	� Nepieļaujiet atdalītājripas bloķēšanos vai 
pārāk lielu piespiešanas spiedienu. Neveiciet 
pārmērīgi dziļus griezumus. Atdalītājripas 
pārslodze palielina tās noslodzi un tendenci uz 
sašķiebumu vai bloķēšanos, tātad arī atsitiena 
vai slīpripas lūzuma iespēju.

d)	� Izvairieties likt roku pirms vai aiz rotējošās at-
dalītājripas. Virzot atdalītājripu apstrādājamā 
detaļā prom no savas rokas, atsitiena gadījumā 
elektroinstruments ar rotējošo ripu var tikt mests 
tieši jums virsū.

e)	� Ja atdalītājripa iesprūst vai jūs pārtraucat 
darbu, izslēdziet ierīci un turiet to nekustīgi, 
līdz ripa ir apstājusies. Nekad nemēģiniet 
vēl rotējošu atdalītājripu izvilkt no griezuma, 
citādi var sekot atsitiens. Noskaidrojiet un 
novērsiet iesprūšanas cēloni.

f)	� Neieslēdziet vēlreiz elektroinstrumentu, ka-
mēr tas atrodas apstrādājamajā detaļā. Pirms 
uzmanīgi turpināt griezumu, ļaujiet atdalītā-
jripai sasniegt pilnu apgriezienu skaitu. Citādi 
ripa var ieķerties, izlēkt no apstrādājamās deta-
ļas vai izraisīt atsitienu.

g)	� Atbalstiet plāksnes vai lielas apstrādājamās 
detaļas, lai mazinātu atsitiena risku, kad atda-
lītājripa iesprūst. Lielas apstrādājamās detaļas 
sava svara ietekmē var izliekties. Apstrādājamā 
detaļa ir jāatbalsta abās ripas pusēs, proti, gan 
griezuma tuvumā, gan arī pie šķautnes.

h)	� Īpašu piesardzību ievērojiet, veicot „iegrem-
dētos griezumus” sienās vai citās nepārskatā-
mās vietās. Iegremdētā atdalītājripa var izraisīt 
atsitienu, kad saskaras ar gāzesvadiem vai 
ūdensvadiem, elektriskajiem vadiem vai citiem 
objektiem.

Papildu drošības norādes par darbu 
ar stiepļu sukām

Īpaši drošības norādījumi par darbu ar stiepļu 
sukām:

a)	� Ņemiet vērā, ka no stiepļu sukas arī parastas 
lietošanas laikā izkrīt stieples gabali.  
Nepārslogojiet stieples ar pārāk lielu spiedie-
na spēku. Izmestie stieples gabali var ļoti viegli 
pārdurt plānu apģērbu un/vai iedurties ādā.

b)	� Ļaujiet sukām pirms izmantošanas vismaz 
vienu minūti griezties ar darba ātrumu. 
Uzmaniet, lai šajā laikā neviens cits cilvēks 
nestāvētu pirms sukas vai vienā līnijā ar suku. 
Uzsākot darbību, nolūzušie stieples gabali var 
lidot pa gaisu.

c)	� Pavērsiet rotējošo stiepļu suku prom no sevis. 
Strādājot ar šīm sukām, sīkas daļiņas un niecīgi 
stieples gabaliņi var izlidot ar lielu ātrumu un 
iedurties ādā.
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Drošības norādes par LED lampiņām

�UZMANĪBU! ACU SAVAINOJUMU 
RISKS!

■■ Nekad nevērsiet gaismas staru tieši uz 
cilvēkiem vai dzīvniekiem un arī pats nekad 
neskatieties LED lampiņu gaismas starā.

Vispārīgas drošības norādes par  
baterijām un strāvas elementiem

■■ Strāvas elementus vai baterijas nedrīkst pakļaut 
karstuma vai uguns iedarbībai. Jāizvairās no 
uzglabāšanas tiešos saules staros.

■■ Strāvas elementus vai baterijas nedrīkst savienot 
īsslēgumā. Drošības apsvērumu dēļ strāvas 
elementus vai baterijas nedrīkst uzglabāt vienā 
kārbā vai atvilktnē, kur tie paši var savstarpēji 
savienoties īsslēgumā vai tos var savienot citi 
materiāli, kas vada elektrību.

■■ Strāvas elementu vai bateriju drīkst izņemt no 
oriģinālā iepakojuma tikai tieši pirms izmanto-
šanas.

■■ Strāvas elementus vai baterijas nedrīkst pakļaut 
mehānisku triecienu iedarbībai.

■■ Ja strāvas elements nav hermētisks, iztecējušais 
šķidrums nedrīkst nonākt saskarē ar ādu vai 
acīm. Ja tomēr šāda saskare ir notikusi, skalojiet 
cietušo vietu ar lielu daudzumu ūdens un vērsie-
ties pēc medicīniskas palīdzības.

■■ Nedrīkst izmantot nekādas citas uzlādes ierīces 
kā tikai tās, kas speciāli paredzētas lietošanai 
kopā ar ierīcēm.

■■ Vienmēr ievērojiet uz strāvas elementiem, bateri-
jām un ierīcēm norādīto polaritātes zīmi plus (+) 
un mīnus (-). Jānodrošina pareiza izmantošana.

■■ Nedrīkst izmantot strāvas elementus vai bate-
rijas, kas nav paredzētas lietošanai kopā ar 
ierīci.

■■ Vienā ierīcē nedrīkst jaukti ievietot strāvas 
elementus, kam ir atšķirīgi ražotāji, kapacitāte, 
izmērs un konstruktīvais tips.

■■ Sargājiet no bērniem strāvas elementus vai 
baterijas.

■■ Ja strāvas elements vai baterija tiek norīta,  
nekavējoties meklējiet medicīnisku palīdzību.

■■ Vienmēr pērciet tikai ierīcei atbilstošu strāvas 
elementu vai bateriju.

■■ Uzglabājiet strāvas elementus un baterijas tīrā 
un sausā vietā.

■■ Ja strāvas elementu vai bateriju pieslēgvietas 
kļuvušas netīras, tad notīriet ar sausu un tīru 
drānu.

■■ Pievienotie drukātie dokumenti un informācija 
par produktiem jāsaglabā turpmākiem informa-
tīviem un pārskatīšanas nolūkiem.

■■ Strāvas elementus un baterijas drīkst izmantot ti-
kai tādos pielietojumos, kuriem tās ir paredzētas.

■■ Ja ierīces netiek lietotas, no tām jācenšas izņemt 
baterijas.

■■ Baterijas nedrīkst uzlādēt.  
Pastāv sprādzienbīstamība!

Oriģinālie piederumi/papildierīces

■■ Izmantojiet tikai tos piederumus un papildierīces, 
kas norādītas lietošanas pamācībā vai kuru 
ietveres ir saderīgas ar ierīci.
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Ekspluatācijas sākšana

Darbarīka/spīļžokļa ievietošana/
maiņa

♦♦ Nospiediet vārpstas fiksatoru  un turiet  
nospiestā stāvoklī.

♦♦ Skrūvējiet savilcējuzgriezni , līdz fiksators 
iekrīt robā.

♦♦ Noskrūvējiet savilcējuzgriezni  no vītnes, 
lietojot kombinēto atslēgu .

♦♦ Izņemiet ievietoto darbarīku.

♦♦ Paredzēto darbarīku vispirms izbīdiet cauri savil-
cējuzgrieznim , pirms to ievietojat darbarīka 
kātam piemērotā spīļžoklī  .

♦♦ Nospiediet vārpstas fiksatoru  un turiet  
nospiestā stāvoklī.

♦♦ Spīļžokli   ievietojiet vītņotajā ieliktnī un tad 
stingri uzskrūvējiet uz vītnes savilcējuzgriezni ,  
lietojot kombinēto atslēgu .

Ievietojamā darbarīka izmantošana ar  
spriegošanas tapni:

♦♦ Lietojiet kombinētās atslēgas  skrūvgrieža 
galu, lai atskrūvētu vai pievilktu ciešāk spriego-
šanas tapņa  vai  skrūvi.

♦♦ Ievietojiet ierīcē attiecīgo spriegošanas tapni ,  
 vai , kā rakstīts iepriekš.

♦♦ Ar kombinētās atslēgas  palīdzību atskrūvē-
jiet spriegošanas tapņa  vai  skrūvi.

♦♦ Uzlieciet izvēlēto ievietojamo darbarīku uz 
skrūves starp abām paplāksnēm.

♦♦ Ar kombinētās atslēgas  palīdzību cieši pie-
velciet skrūvi pie spriegošanas tapņa  vai .

Akmens galoda

♦♦ Nelielas šķautnes pēc tam noslīpējiet ar rokām, 
lietojot akmens galodu .

Slīplentes piemontēšana

♦♦ No augšas uzbīdiet slīplenti  uz slīplentes 
spriegošanas tapņa . Cieši pievelciet slīplen-
tes spriegošanas tapņa  skrūvi, lai nofiksētu 
slīplenti .

Pulēšanas uzliku piemontēšana

♦♦ Uzskrūvējiet pulēšanas uzlikas  uz pulēšanas 
uzlikām paredzētā spriegošanas tapņa  
smailes.

Ieslēgšana un izslēgšana/apgriezienu 
skaita diapazona iestatīšana

�UZMANĪBU!

■■ Slīpēšanas vārpstas griešanās virziens ir attē-
lots uz atmaluzgriežņa  ar bultiņu (simbols: 
pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam).

Ieslēgšana/apgriezienu skaita diapazona 
iestatīšana:

♦♦ Lai ieslēgtu ierīci, nostatiet IESL./IZSL. slēdzi  
pozīcijā „I”.

♦♦ Bezpakāpju apgriezienu skaita regulatoru  
pagrieziet kādā pozīcijā starp „1” un „MAX”.

Izslēgšana:

♦♦ Lai izslēgtu ierīci, nostatiet IESL./IZSL. slēdzi  
pozīcijā „O”.
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Roktura disks ar LED lampiņu -  
izmantošana

♦♦ Noskrūvējiet no vītnes atmaluzgriezni , skrū-
vējot pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam.

♦♦ Uz vītnes uzskrūvējiet roktura disku ar LED 
lampiņu , skrūvējot pulksteņrādītāju kustības 
virzienā.

♦♦ Lai ieslēgtu LED lampiņas IESL./IZSL. slēdzi , 
pārvietojiet to pozīcijā „I” (skat. C attēlu).

♦♦ Lai atkal izslēgtu LED lampiņas IESL./IZSL.  
slēdzi , pārvietojiet to pozīcijā „O”.

Norādes par materiālu apstrādi/dar-
barīkiem/apgriezienu skaita  
diapazonu

■■ Lai ar maksimālu apgriezienu skaitu apstrādātu 
koku, plastmasu un ģipškartonu, izmantojiet 
frēzēšanas urbjus.

■■ Cinka vai cinka sakausējumu, alumīnija, vara un 
svina apstrādei vajadzīgo apgriezienu skaita 
diapazonu noskaidrojiet, veicot izmēģinājumus 
ar paraugiem.

■■ Plastmasas un materiālus ar zemu kušanas 
punktu apstrādājiet zemā apgriezienu skaita 
diapazonā.

■■ Koku apstrādājiet ar augstu apgriezienu skaitu.

■■ Tīrīšanas, pulēšanas darbus un pulēšanu ar ādu 
veiciet vidējā apgriezienu skaita diapazonā.

IEVĒRĪBAI!

►► Frēzēšanas urbis  nav piemērots tēraudam 
un dzelzij. Piemērotus frēzēšanas urbjus var 
iegādāties tirdzniecībā.

Turpmākā informācija ir neobligāti ieteikumi. Prak-
tiskajā darbā pārbaudiet paši, kāds darbarīks un 
iestatījums ir optimāli piemērots apstrādājamajam 
materiālam.

Piemērota apgriezienu skaita iestatīšana:

Cipars uz apgriezie-
nu skaita regulatora 

Apstrādājamais 
materiāls

1 Plastmasa un materiāli 
ar zemu kušanas 
punktu

2–3 Akmens, keramika

4 Mīksta koksne, metāls

5 Cietkoksne

Maks. Tērauds
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Izvēlieties attiecīgajam apgriezienu skaitam atbilstošus piederumus:

BRĪDINĀJUMS!

■■ Nepārsniedziet norādīto maksimālo apgriezienu skaitu.

Apgriezienu 
skaita regulēša-
na 

Piederumi
Apgriezienu 

skaits

MAKS.

Atdalītājripas  /  
Slīpripas  / Slīplen-
tes  / Frēzēšanas 
urbji  / Gravēša-

nas urbji  /  
Slīpēšanas urbji  /  

Atdalītājripas 

40 000 min-1

5

4

3

Pulēšanas  
uzlikas  / 

 Urbis 

2
Metāla suka  /  

Plastmasas suka 
1

0 0 min-1
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Pielietojuma piemēri/piemērota darbarīka izvēle:

Funkcija Piederumi Pielietojums Izvirzījums
(min.–maks.) mm

Urbšana Urbis Kokapstrāde 18–25, ar vismazāko 
urbi izvirzījums ir  
10 mm

Frēzēšana Frēzēšanas urbji Daudzpusīgi darbi, 
piem., izliekumi, 
izdobšana, formēšana, 
gropju vai spraugu 
veidošana

18–25

Gravēšana Gravēšanas urbji Marķējumu izveidoša-
na, amatniecības darbi

18–25

Pulēšana,
Rūsas notīrīšana
UZMANĪBU!
Tikai viegli spiediet 
darbarīku pie apstrādā-
jamās detaļas.

Metāla suka Rūsas notīrīšana 9–15

Pulēšanas uzlikas Dažādi metāli un 
plastmasas, galvenokārt 
cēlmetālu - zelta vai 
sudraba - apstrāde

12–18

Notīrīšana Plastmasas sukas Piem., notīrīt grūti 
pieejamu plastmasas 
korpusu vai notīrīt durv-
ju slēdzenes apkārtni

9–15

Slīpēšana Slīpripas Akmens, koka slīpēša-
nas darbi, precīzs darbs 
ar cietiem materiāliem 
kā keramika vai leģētais 
tērauds

12–18

Slīpēšanas urbji 10

Slīplentes 10

Atdalīšana Atdalītājripas  Metāla, plastmasas un 
koka apstrāde

12–18

■■ Ņemiet vērā, ka samontētu slīpripu, konisku un taisnu slīpēšanas galviņu maksimālais diametrs kopā ar 
vītņoto ieliktni nedrīkst pārsniegt 55 mm, bet ar smilšpapīra slīpēšanas piederumiem - 80 mm.

 IEVĒRĪBAI!

►► Spriegošanas tapņa maks. pieļaujamais garums ir 33 mm.

■■ Piederumus uzglabājiet oriģinālajā kastē vai kā citādi pasargājiet piederumu detaļas no bojājumiem.

■■ Piederumi jāglabā sausā vietā, kur nav agresīvu vielu.

■■ Ja jūs spiedīsiet ar pārāk lielu spēku, iespīlētais darbarīks var salūzt un/vai bojāt apstrādājamo detaļu. 
Optimālu darba rezultātu var panākt, vadot darbarīku uz apstrādājamās detaļas ar nemainīgu apgrie-
zienu skaitu un nelielu spiedienu.

■■ Atdalot turiet ierīci stingri ar abām rokām.
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■■ Ievērojiet tabulā sniegtos datus un informāciju, 
lai nepieļautu, ka vārpstas gals saskaras ar 
slīpēšanas darbarīka perforēto pamatni.

Lokana vārpsta

■■ Neaiztieciet vārpstas fiksatoru, kad darbojas 
motors. Citādi var sabojāt ierīci vai lokano 
vārpstu.

♦♦ Noskrūvējiet no ierīces atmaluzgriezni , grie-
žot pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, 
un nolieciet malā.

♦♦ Nospiediet vārpstas fiksatoru  un turiet  
nospiestā stāvoklī.

♦♦ Noskrūvējiet no ierīces savilcējuzgriezni ,  
griežot pretēji pulksteņrādītāju kustības virzie-
nam.

♦♦ Vārpsta nedaudz jāizvelk laukā, citādi to nevarēs 
nofiksēt spīļžoklī , .

♦♦ Piemontējiet pie ierīces lokano vārpstu .  
Turklāt lokanās vārpstas iekšējā ass kopā ar 
savilcējuzgriezni  jāievieto spīļžoklī , .

♦♦ Nospiediet vārpstas fiksatoru  un turiet  
nospiestā stāvoklī.

♦♦ Tagad stingri uzskrūvējiet savilcējuzgriezni , 
lietojot kombinēto atslēgu .    
Pēc tam cieši pieskrūvējiet pie ierīces lokanās 
vārpstas  atmaluzgriezni 14b, griežot pulksteņ-
rādītāju kustības virzienā.

♦♦ Tagad ievietojiet lokanās vārpstas spīļžoklī , 
 vajadzīgo piederumu detaļu.

♦♦ Lai nofiksētu vārpstu, bīdiet vārpstas fiksatoru 
 atpakaļ uz lokanās vārpstas.

♦♦ Ar kombinēto atslēgu  atskrūvējiet savilcēj
uzgriezni  pie lokanās vārpstas. Ievietojiet 
piederumu detaļu un atkal stingri uzskrūvējiet 
savilcējuzgriezni .

Daudzfunkcionālā darbarīka statīvs

♦♦ Ieskrūvējiet statīvu  iespīlēšanas ierīcē .

IEVĒRĪBAI!

►► Atkarībā no vēlamā nostiprinājuma pie 
horizontālas vai vertikālas virsmas jūs varat 
statīvu  ieskrūvēt iespīlēšanas ierīcē divās 
dažādās pozīcijās.

♦♦ Pieskrūvējiet iespīlēšanas ierīci  pie darbgal-
da vai parasta galda malas, kuras biezums ir 
vismaz 55 mm.

♦♦ Statīva  augstums ir regulējams. Griežot uz 
kreiso pusi (–), atskrūvējiet statīva  augšējo 
cauruli. Izvelciet cauruli līdz vislielākajam aug-
stumam un nofiksējiet, griežot uz labo pusi (+).

♦♦ Turētāja  augstumu arī var regulēt; grieziet 
melno vītni uz kreiso pusi. Kad turētājs ir iestatīts 
pareizajā augstumā, cieši pievelciet vītni,  
griežot pretējā virzienā.

♦♦ Ar metāla skavu  nostipriniet ierīci pie statīva 
 turētāja . Turētāju  var pagriezt par 

360°.
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Frēzēšanas grozs
Ar šī uzliktņa palīdzību ierīce ir īpaši labi piemērota 
speciālu formu izgriešanai (caurumi kontaktligzdās 
u.c.).

♦♦ Ievietojiet frēzēšanas urbi , kā rakstīts nodaļā 
„Darbarīka/spīļžokļa ievietošana/maiņa”.

♦♦ Raugieties, lai urbja kāts būtu izbīdīts apmēram 
par 16 mm laukā no spīļžokļa.

♦♦ Noskrūvējiet no ierīces atmaluzgriezni , grie-
žot pretēji pulksteņrādītāju kustības virzienam, 
un nolieciet malā.

♦♦ Pieskrūvējiet pie ierīces frēzēšanas grozu .

♦♦ Lai iestatītu pareizo darba dziļumu, atskrūvējiet 
fiksācijas skrūvi  un pārbīdiet frēzēšanas 
groza kāju atbilstoši vēlamajam izmēram.

♦♦ Pēc tam atkal cieši pievelciet fiksācijas skrūvi .

Baterijas maiņa

♦♦ Raugieties, lai LED lampiņa būtu izslēgta. 
Apakšpusē zem roktura diska ar LED lampiņu 

 izskrūvējiet no bateriju nodalījuma vāciņa 
trīs skrūves.

♦♦ Izņemiet nolietoto bateriju un aizvietojiet ar 
jaunu (podziņelements LR41). Ievietojot pievēr-
siet uzmanību pareizam baterijas polu novieto-
jumam.

♦♦ Aizveriet bateriju nodalījumu, ieskrūvējot trīs 
skrūves.

Tīrīšana, kopšana un uzglabā-
šana

 �BRĪDINĀJUMS! SAVAINOJUMU 
RISKS!

■■ Pirms jebkura darba pie ierīces izslēdziet 
to un izņemiet tīkla kontaktspraudni.

Ierīcei nav nepieciešama apkope.

■■ Notīriet no ierīces netīrumus. Šim nolūkam lieto-
jiet sausu drānu.

 BRĪDINĀJUMS!

■■ Ja nepieciešams nomainīt pieslēguma kabeli, 
tas jādara ražotājam vai viņa pārstāvim, lai 
nepieļautu drošības apdraudējumu.

■■ Uzglabājiet ierīci un visas atsevišķās detaļas 
šim nolūkam paredzētajā plastmasas koferī, lai 
nevarētu pazust neviena detaļa.

 IEVĒRĪBAI!

►► Nenosauktās rezerves daļas (piem., akumu-
latoru, uzlādes ierīci) var pasūtīt mūsu zvanu 
centrā.

BRĪDINĀJUMS!

■■ Kontaktspraudņa vai tīkla kabeļa nomaiņu 
vienmēr uzticiet ierīces ražotājam vai tā 
klientu apkalpošanas centram. Tā tiks ga-
rantēts, ka saglabāsies ierīces drošums.

ca. 16 mm
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Uzņēmuma 
«Kompernaß Handels GmbH» 
garantija
Ļoti cienītā kliente, augsti godātais klient!

Šai ierīcei jūs saņemat 3 gadu garantiju, sākot ar 
pirkuma datumu. Šajā ierīcē konstatējot defektus, 
jums ir likumīgas tiesības vērsties ar prasību pie 
ierīces  
pārdevēja. Šīs likumīgās tiesības mūsu turpmāk 
aprakstītā garantija nekādā veidā neierobežo.

Garantijas nosacījumi

Garantija sākas spēkā, sākot ar pirkuma datu-
mu. Lūdzu, saglabājiet pirkuma čeku. Tas būs 
nepieciešams kā pirkumu apliecinošs dokuments.

Ja trīs gadu laikā kopš šīs ierīces pirkuma datuma 
ierīcē tiks konstatēts materiāla vai ražošanas 
defekts, produktam – pēc mūsu izvēles – tiks veikts 
bezmaksas remonts, produkts tiks aizstāts ar jaunu 
produktu vai jums tiks atgriezta pirkuma summa. 
Lai saņemtu šo garantijas pakalpojumu, ierīce, 
kurai trīs gadu laikā tiek konstatēts defekts, kopā 
ar pirkuma čeku ir jāiesniedz mūsu uzņēmumā, 
pievienojot īsu konstatētā defekta aprakstu un kad 
tas ir konstatēts.

Ja uz šo defektu attieksies mūsu garantija, jūs 
saņemsiet atpakaļ salabotu vai arī jaunu produktu. 
Pēc produkta saremontēšanas vai nomaiņas datu-
ma garantijas darbības periods nesākas no jauna.

Garantijas laiks un likumā noteikto 
reklamāciju iesniegšana saistībā ar produkta 
kvalitāti

Sniedzot garantijas pakalpojumu, garantijas 
darbības laiks nepagarinās. Tas attiecas arī uz 
nomainītām un salabotām detaļām. Ja bojājumi vai 
defekti ierīcē jau ir bijuši pirkuma brīdī, par tiem 
jāziņo uzreiz pēc produkta izpakošanas. Garanti-
jas darbības laikam beidzoties, visi remonta darbi 
tiks veikti par maksu.

Garantijas pakalpojuma apjoms

Ierīce ir izgatavota atbilstoši visstingrākajām 
kvalitātes prasībām un pirms piegādes klientam 
rūpīgi pārbaudīta.

Garantijas pakalpojums attiecas uz materiāla vai 
ražošanas defektiem. Šī garantija neattiecas uz 
produkta sastāvdaļām, kas ir pakļautas dabiskam 
nolietojumam un tāpēc var tikt uzskatītas par 
dilstošām detaļām, vai uz trauslu un plīstošu detaļu, 
piemēram, slēdžu, akumulatoru vai no stikla izgata-
votu detaļu bojājumiem.

Garantija beidzas brīdī, kad produktam tiek 
nodarīti bojājumi, tas tiek lietots vai tam tiek veikta 
apkope neatbilstoši paredzētajiem noteikumiem. Lai 
garantētu pareizu produkta lietošanu, ir jāievēro 
visi lietošanas pamācībā ietvertie norādījumi. 
Obligāti jāizvairās no tādiem lietošanas mērķiem 
un darbībām, no kurām lietošanas pamācībā pro-
dukta lietotājam tiek ieteikts atturēties vai par kuru 
veikšanu viņš pamācībā tiek brīdināts.

Produkts ir paredzēts tikai privātai lietošanai, un tas 
nav paredzēts komerciālai lietošanai. Rīkojoties ar 
ierīci pretēji aprakstītajiem izmantošanas mērķiem 
vai lietojot to neatbilstoši noteikumiem, iedarbo-
joties uz ierīci ar spēku un atverot tās korpusu 
(izņemot, ja to ir darījuši mūsu pilnvarotās servisa 
filiāles darbinieki), garantija zaudē savu spēku.

Garantijas darbības laiks neattiecas uz:

■■ normālu akumulatora kapacitātes 
pazemināšanos nolietojuma dēļ;

■■ produkta lietošanu komerciālos nolūkos;

■■ bojājumiem vai izmaiņām, kurus produktā ir 
veicis klients; 

■■ situācijām, kad netiek ievēroti drošības un 
apkopes noteikumi un tiek pieļautas ar produkta 
lietošanu saistītas kļūdas;

■■ bojājumiem, kurus izraisījuši nepārvarami 
apstākļi.
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Procedūra garantijas iestāšanās gadījumā

Lai nodrošinātu ātru jūsu pieprasījuma apstrādi, 
lūdzu, sekojiet šīm norādēm:

■■ Saistībā ar visu veidu pieprasījumiem, lūdzu, 
sagatavojiet preces numuru (piemēram, IAN 
123456) un pirkuma čeku kā pirkumu aplieci-
nošu dokumentu.

■■ Preces numurs ir norādīts produkta tehnisko 
datu plāksnītē, gravējumā uz produkta, lietoša-
nas pamācības titullapā (apakšā kreisajā pusē) 
vai uzlīmē, kas pielīmēta produkta aizmugurē 
vai apakšpusē.

■■ Konstatējot ar ierīces funkciju darbību saistītus 
defektus vai cita veida defektus, vispirms sazi-
nieties ar paziņoto servisa centru, zvanot pa 
tālruni vai rakstot e-pastu.

■■ Pēc tam produktu, kas ir fiksēts kā bojāts, klāt 
pievienojot pirkumu apliecinošu dokumentu (pir-
kuma čeku) un aprakstot konstatēto defektu, kā 
arī norādot tā konstatēšanas laiku, jūs varat bez 
maksas nosūtīt uz mūsu paziņoto servisa adresi.

�Vietnē www.lidl-service.com jūs varat 
lejupielādēt šo un vēl daudzas citas 
rokasgrāmatas, videomateriālus par 
produktiem un instalācijas program-
matūras.

Ar šo QR kodu jūs uzreiz varat atvērt veikala Lidl 
servisa lapu (www.lidl-service.com) un, ievadot pre-
ces numuru (IAN) 123456, atvērt savu lietošanas 
pamācību.

Serviss

BRĪDINĀJUMS!

►► Uzticiet savu ierīču remontu servisa cen-
tram vai kvalificētam elektriķim un izman-
tojiet tikai oriģinālās rezerves daļas. Tā tiks 
garantēts, ka saglabāsies ierīces drošums.

►► Kontaktspraudņa vai tīkla kabeļa nomaiņu 
vienmēr uzticiet ierīces ražotājam vai tā 
klientu apkalpošanas centram. Tā tiks ga-
rantēts, ka saglabāsies ierīces drošums.

�Serviss Lettlannd 
Tālr.: 80005808 
E-pasts: kompernass@lidl.lv

IAN 332006_1907

Importētājs:
Lūdzu, ievērojiet, ka turpmāk norādītā adrese nav 
servisa adrese. Vispirms sazinieties ar paziņoto 
servisa centru.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

VĀCIJA

www.kompernass.com
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Utilizēšana
	�Iepakojums sastāv no videi nekaitīgiem 
materiāliem, kurus varat utilizēt vietējos 
atkritumu pārstrādes uzņēmumos.

	 Neizmetiet elektroinstrumentus sa-
dzīves atkritumos!

Saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2012/19/ES nolieto-
tie elektroinstrumenti ir jāsavāc atsevišķi un jānogā-
dā uz videi nekaitīgu otrreizējo pārstrādi.

Informāciju par nolietoto elektroinstrumentu/aku-
mulatoru bloka utilizēšanas iespējām varat saņemt 
sava pagasta pārvaldē vai pilsētas pašvaldībā.

	 Baterijas nedrīkst izmest sadzīves 
atkritumos!

Katram patērētājam ir likumā noteikts pienākums 
nodot baterijas sava pagasta/pilsētas rajona 
savākšanas punktos vai tirdzniecības uzņēmumos. 
Pienākuma mērķis ir nodrošināt bateriju nogādāša-
nu uz videi nekaitīgu utilizāciju. Atdodiet atpakaļ 
tikai izlādētas baterijas.

�Iepakojumu utilizējiet atbilstoši vides 
aizsardzības prasībām.     
Ņemiet vērā uz dažādajiem iepakoju-
ma materiāliem izvietotos marķējumus 
un sašķirojiet tos atbilstoši šiem marķē-
jumiem. Iepakojuma materiāli ir marķē-
ti ar saīsinājumiem (a) un cipariem (b), 
un tiem ir šāda nozīme: 
�1–7: plastmasas, 
20–22: papīrs un kartons, 
80–98:  kompozītmateriāli

�Informāciju par nolietotā produkta 
utilizēšanas iespējām varat saņemt 
sava pagasta pārvaldē vai pilsētas 
pašvaldībā.
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Oriģinālās atbilstības deklarācijas tulkojums
Mēs, uzņēmums „KOMPERNASS HANDELS GMBH”, atbildīgais par dokumentāciju: Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, VĀCIJA, deklarējam, ka šis produkts atbilst šādiem standartiem,  
normatīvajiem dokumentiem un EK Direktīvām:

Mašīnu direktīva 
(2006 / 42 / EK)

Elektromagnētiskā saderība 
(2014 / 30 / ES)

RoHS direktīva 
(2011 / 65 / ES)*

*�Par atbilstības deklarācijas sagatavošanu atbild tikai un vienīgi ražotājs.  
Augstāk minētais deklarācijas objekts atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2011/65/ES 
(2011. gada 8. jūnijs) noteikumiem par noteiktu bīstamo vielu izmantošanas ierobežojumu elektriskajās 
un elektroniskajās ierīcēs.

Pielietotie saskaņotie standarti:

EN 60745-2-23:2013

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Modeļa/ierīces nosaukums:

Smalka urbju slīpmašīna PFBS 160 B2

Ražošanas gads: 11 - 2019

Sērijas numurs: IAN 332006_1907

Bohumā, 19.11.2019.

		

Semi Uguzlu

- kvalitātes daļas vadītājs -

Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas turpmākas pilnveides nolūkos.
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FEINBOHRSCHLEIFER 
PFBS 160 B2

Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Gerätes. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Pro-
dukt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Der Feinbohrschleifer, nachfolgend auch Gerät 
genannt, ist zum Bohren, Fräsen, Gravieren, Polie-
ren, Säubern, Schleifen, Trennen von Holz, Metall, 
Kunststoff, Keramik oder Gestein in trockenen Räu-
men zu verwenden. Jede andere Verwendung oder 
Veränderung der Maschine gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und birgt erhebliche Unfallgefahren. 
Nicht zum gewerblichen Gebrauch.

Ausstattung

Feinbohrschleifer
	EIN-/AUS-Schalter

	Netzkabel

	Metallbügel

	Lüftungsschlitze

	Überwurfmutter

	Spannmutter

	Spannzange 3,2 mm (vormontiert)

	Griffring mit LED-Licht

	Spindelarretierungstaste

	Kohlebürsten

	Stufenloser Drehzahlregler

Zubehör (siehe Abb. A)
	Feststellschraube

	Fräskorb

	Flexible Welle
14b	Überwurfmutter (flexible Welle)

	Spindelarretierung (flexible Welle)

	Halterung Stativ

	Stativ

	Klemmvorrichtung

Zubehör-Set (42 Teile) (siehe Abb. B)
	6 Trennscheiben (max. 40000 min-1)

	2 Schleifscheiben, abrasiv (max. 40000 min-1)

	1 Schleifstein

	3 Polieraufsätze (max. 20000 min-1)

	5 Schleifbänder (max. 40000 min-1)

	1 Schleifbandspanndorn

	1 Kombischlüssel

	1 Spannzange 2,4 mm

	1 Metallbürste (max. 15000 min-1)

	2 Kunststoffbürsten (max. 15000 min-1)

	1 Spanndorn für Trenn-/Schleifscheiben

	1 Bohrer (max. 20000 min-1)

	1 Fräsbit (max. 40000 min-1)

	1 Spanndorn für Polieraufsätze

	2 Gravierbits (max. 40000 min-1)

	5 Schleifbits, abrasiv (max. 40000 min-1)

	8 Trennscheiben (max. 40000 min-1)

	EIN-/AUS-Schalter LED-Leuchte

 WARNUNG!

■■ Überschreiten Sie nicht die angegebene 
maximale Drehzahl (siehe Kapitel „Hinweise 
zu Materialbearbeitung/Werkzeug/ 
Drehzahlbereich“).
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Lieferumfang
1 Feinbohrschleifer PFBS 160 B2
1 Kunststoffkoffer
1 Flexible Welle
1 Stativ
1 Klemmvorrichtung
1 Fräskorb
1 Griffring mit LED-Licht
2 Knopfzellen (Verfallsdatum: 04/2023)
1 Zubehör-Set (42 Teile)
1 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Bemessungsaufnahme	� 160 W

Bemessungsspannung	� 230 – 240 V ∼, 50 Hz 
(Wechselspannung

Bemessungsdrehzahl	� n 10.000 – 40.000 min-1

Bohrer 	� max. Ø 3,2 mm

Scheiben	� max. Ø 25 mm

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)

Geräuschemissionswert
Messwert für Geräusch ermittelt entsprechend 
EN 60745. Der A bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise

Schalldruckpegel	 L
PA

 =	 75	 dB (A)
Unsicherheit K 	 K

PA
 =	 3	 dB

Schallleistungspegel	 L
WA

 =	 86	 dB (A)
Unsicherheit K 	 K

WA
 =	 3	 dB

Gehörschutz tragen!

Schwingungsemissionswert
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745

Schwingungsemissionswert	 a
h
 =	 3,1	 m/s2

Unsicherheit	 K =	 1,5	 m/s2

HINWEIS

►► Der in diesen Anweisungen angegebene 
Schwingungspegel ist entsprechend einem 
genormten Messverfahren gemessen worden 
und kann für den Gerätevergleich verwendet 
werden. Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden 
Einschätzung der Aussetzung verwendet 
werden.

 WARNUNG!

►► Der Schwingungspegel wird sich entspre-
chend dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
verändern und kann in manchen Fällen über 
dem in diesen Anweisungen angegebenen 
Wert liegen. Die Schwingungsbelastung 
könnte unterschätzt werden, wenn das Elek-
trowerkzeug regelmäßig in solcher Weise 
verwendet wird. Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Ver
ringerung der Vibrationsbelastung sind das 
Tragen von Handschuhen beim Gebrauch 
des Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen (beispielweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!

►► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

1. �Arbeitsplatz-Sicherheit
a)	� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung und unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
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b)	� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die 
den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	� Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Gerät verlieren.

2. �Elektrische Sicherheit
a)	� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden.  
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. 
Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen, wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn 
Ihr Körper geerdet ist.

c)	� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)	� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu 
ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. Beschädigte oder verwickelte Kabel 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 �Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die auch für den Außenbereich 
geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. �Sicherheit von Personen
a)	� Seien Sie stets aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk
zeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

c)	� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Gerät bereits einge-
schaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d)	� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kön-
nen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f)	� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, vergewissern 
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und 
richtig verwendet werden. Die Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.
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4. �Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs

a)	� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektro-
werkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

c)	� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Zubehörtei-
le wechseln oder das Gerät weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d)	� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Gerät nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn sie von uner-
fahrenen Personen benutzt werden.

e)	� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerä-
tes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

g)	� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5. �Service
a)	� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektro-
werkzeugs erhalten bleibt.

	 WARNUNG! 
Tragen Sie immer eine Schutzbrille

Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten mit 
Drahtbürsten, Polieren, Fräsen oder 
Trennschleifen:
a)	� Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 

Schleifer, Sandpapierschleifer, Drahtbürste, 
Polierer, zum Fräsen und als Trennschleifma-
schine. Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und Daten, die 
Sie mit dem Gerät erhalten. Wenn Sie die fol-
genden Anweisungen nicht beachten, kann es 
zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder schwe-
ren Verletzungen kommen.

b)	� Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Her-
steller nicht speziell für dieses Elektrowerk-
zeug vorgesehen und empfohlen wird. Nur 
weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere 
Verwendung.

c)	� Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig 
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)	� Außendurchmesser und Dicke des Einsatz-
werkzeugs müssen den Maßangaben Ihres 
Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch bemes-
sene Einsatzwerkzeuge können nicht ausrei-
chend abgeschirmt oder kontrolliert werden.
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e)	� Schleifscheiben, Schleifwalzen oder anderes 
Zubehör müssen genau auf die Schleifspindel 
oder Spannzange Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in 
die Aufnahme des Elektrowerkzeugs passen, 
drehen sich ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle führen.

f)	� Auf einem Dorn montierte Scheiben, Schleif-
zylinder, Schneidwerkzeuge oder anderes 
Zubehör müssen vollständig in die Spannzan-
ge oder das Spannfutter eingesetzt werden. 
Der „Überstand“ bzw. der frei liegende 
Teil des Dorns zwischen Schleifkörper und 
Spannzange oder Spannfutter muss minimal 
sein. Wird der Dorn nicht ausreichend gespannt 
oder steht der Schleifkörper zu weit vor, kann 
sich das Einsatzwerkzeug lösen und mit hoher 
Geschwindigkeit ausgeworfen werden.

g)	� Verwenden Sie keine beschädigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder 
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse, 
Schleifwalzen auf Risse, Verschleiß oder starke 
Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder ge-
brochene Drähte. Wenn das Elektrowerkzeug 
oder das Einsatzwerkzeug herunterfällt, über-
prüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder verwen-
den Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen sich außerhalb der 
Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs auf 
und lassen Sie das Gerät eine Minute lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatz-
werkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

h)	� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe oder Spe-
zialschürze, die kleine Schleif- und Material-
partikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt 
werden, die bei verschiedenen Anwendungen 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske müssen 
den bei der Anwendung entstehenden Staub 
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden.

i)	� Achten Sie bei anderen Personen auf siche-
ren Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, 
der den Arbeitsbereich betritt, muss persönli-
che Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des 
Werkstücks oder gebrochener Einsatzwerkzeu-
ge können wegfliegen und Verletzungen auch 
außerhalb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

j)	� Halten Sie das Gerät nur an den isolierten 
Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene 
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel 
treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
führenden Leitung kann auch metallene Gerä-
teteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

k)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Starten 
stets gut fest. Beim Hochlaufen auf die volle 
Drehzahl kann das Reaktionsmoment des Mo-
tors dazu führen, dass sich das Elektrowerkzeug 
verdreht.

l)	� Wenn möglich, verwenden Sie Zwingen, um 
das Werkstück zu fixieren. Halten Sie niemals 
ein kleines Werkstück in der einen Hand und 
das Elektrowerkzeug in der anderen, wäh-
rend Sie es benutzen. Durch das Festspannen 
kleiner Werkstücke haben Sie beide Hände zur 
besseren Kontrolle des Elektrowerkzeugs frei. 
Beim Trennen runder Werkstücke wie Holzdü-
bel, Stangenmaterial oder Rohre neigen diese 
zum Wegrollen, wodurch das Einsatzwerkzeug 
klemmen und auf Sie zu geschleudert werden 
kann.

m)	�Halten Sie das Anschlusskabel von sich dre-
henden Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie 
die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann 
das Kabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende 
Einsatzwerkzeug geraten.

n)	� Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals 
ab, bevor das Einsatzwerkzeug völlig zum 
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende 
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ab-
lagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.
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o)	� Ziehen Sie nach dem Wechseln von Einsatz-
werkzeugen oder Einstellungen am Gerät die 
Spannzangenmutter, das Spannfutter oder 
sonstige Befestigungselemente fest an. Lose 
Befestigungselemente können sich unerwartet 
verstellen und zum Verlust der Kontrolle führen; 
unbefestigte, rotierende Komponenten werden 
gewaltsam herausgeschleudert.

p)	� Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann 
durch zufälligen Kontakt mit dem sich drehen-
den Einsatzwerkzeug erfasst werden und das 
Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

q)	� Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze 
Ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgebläse 
zieht Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische 
Gefahren verursachen.

r)	� Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
in der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden.

s)	� Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die 
flüssige Kühlmittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag führen.

Weitere Sicherheitshinweise für alle 
Anwendungen

Rückschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines 
hakenden oder blockierten drehenden Einsatzwerk-
zeugs, wie Schleifscheibe, Schleifband, Drahtbürste 
usw. Verhaken oder Blockieren führt zu einem 
abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. 
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug 
gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs 
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt 
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstück eintaucht, verfangen 
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder 
einen Rückschlag verursachen. Die Schleifscheibe 
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder 
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an 
der Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben 
auch brechen.

Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er 
kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie 
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

a)	� Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in 
eine Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Die Bedienperson kann 
durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen die Rück-
schlagkräfte beherrschen.

b)	� Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich 
von Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern 
Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom Werkstück 
zurückprallen und verklemmen. Das rotieren-
de Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontrollverlust 
oder Rückschlag.

c)	� Verwenden Sie kein gezähntes Sägeblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen häufig einen 
Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug.

d)	� Führen Sie das Einsatzwerkzeug stets in 
der gleichen Richtung in das Material, in 
der die Schneidkante das Material verlässt 
(entspricht der gleichen Richtung, in der die 
Späne ausgeworfen werden). Führen des Elek-
trowerkzeugs in die falsche Richtung bewirkt ein 
Ausbrechen der Schneidkante des Einsatzwerk-
zeuges aus dem Werkstück, wodurch das Elekt-
rowerkzeug in diese Vorschubrichtung gezogen 
wird.

e)	� Spannen Sie das Werkstück bei der Ver-
wendung von Drehfeilen, Trennscheiben, 
Hochgeschwindigkeitsfräswerkzeugen oder 
Hartmetall-Fräswerkzeugen stets fest. Bereits 
bei geringer Verkantung in der Nut verhaken 
diese Einsatzwerkzeuge und können einen Rück-
schlag verursachen. Bei Verhaken einer Trenn-
scheibe bricht diese gewöhnlich. Bei Verhaken 
von Drehfeilen, Hochgeschwindigkeitsfräswerk-
zeugen oder Hartmetall-Fräswerkzeugen, kann 
der Werkzeugeinsatz aus der Nut springen und 
zum Verlust der Kontrolle über das Elektrowerk-
zeug führen.
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Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Schleifen und Trennschleifen

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen 
und Trennschleifen:
a)	� Verwenden Sie ausschließlich die für Ihr Elek-

trowerkzeug zugelassenen Schleifkörper und 
nur für die empfohlenen Einsatzmöglichkei-
ten. Beispiel: Schleifen Sie nie mit der Seiten-
fläche einer Trennscheibe. Trennscheiben sind 
zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe 
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese 
Schleifkörper kann sie zerbrechen.

b)	� Verwenden Sie für konische und gerade 
Schleifstifte mit Gewinde nur unbeschädigte 
Dorne der richtigen Größe und Länge, ohne 
Hinterschneidung an der Schulter. Geeignete 
Dorne verhindern die Möglichkeit eines Bruchs.

c)	� Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennschei-
be oder zu hohen Anpressdruck. Führen Sie 
keine übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine 
Überlastung der Trennscheibe erhöht deren Be-
anspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs.

d)	� Meiden Sie mit Ihrer Hand den Bereich vor 
und hinter der rotierenden Trennscheibe. 
Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
Ihrer Hand wegbewegen, kann im Falle eines 
Rückschlags das Elektrowerkzeug mit der sich 
drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert 
werden.

e)	� Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die 
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerät 
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe 
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie 
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem 
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Rückschlag 
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für das Verklemmen.

f)	� Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wie-
der ein, solange es sich im Werkstück befin-
det. Lassen Sie die Trennscheibe erst ihre vol-
le Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt 
vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück springen 
oder einen Rückschlag verursachen.

g)	� Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 

ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Trennscheibe zu vermin-
dern. Große Werkstücke können sich unter 
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werk-
stück muss auf beiden Seiten der Scheibe ab-
gestützt werden, und zwar sowohl in der Nähe 
des Trennschnitts als auch an der Kante.

h)	� Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauchschnit-
ten in bestehende Wände oder andere nicht 
einsehbare Bereiche. Die eintauchende Trenn-
scheibe kann beim Schneiden in Gas- oder Was-
serleitungen, elektrische Leitungen oder andere 
Objekte einen Rückschlag verursachen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise zum 
Arbeiten mit Drahtbürsten

Besondere Sicherheitshinweise zum Arbeiten 
mit Drahtbürsten:
a)	� Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch 

während des üblichen Gebrauchs Drahtstücke 
verliert. Überlasten Sie die Drähte nicht durch 
zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende Draht-
stücke können sehr leicht durch dünne Kleidung 
und/oder die Haut dringen.

b)	� Lassen Sie Bürsten vor dem Einsatz mindestens 
eine Minute mit Arbeitsgeschwindigkeit laufen. 
Achten Sie darauf, dass in dieser Zeit keine 
andere Person vor oder in gleicher Linie mit 
der Bürste steht. Während der Einlaufzeit kön-
nen lose Drahtstücke wegfliegen.

c)	� Richten Sie die rotierende Drahtbürste von sich 
weg. Beim Arbeiten mit diesen Bürsten können 
kleine Partikel und winzige Drahtstücke mit hoher 
Geschwindigkeit wegfliegen und durch die Haut 
dringen.
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Sicherheitshinweise für LED-Leuchten

 �ACHTUNG! VERLETZUNGSGEFAHR 
FÜR DIE AUGEN!

■■ Richten Sie den Lichtstrahl niemals direkt auf 
Menschen oder Tiere und blicken Sie selbst nie-
mals direkt in den Lichtstrahl der LED-Leuchten.

Allgemeine Sicherheitshinweise zu 
Batterien und Zellen

■■ Zellen oder Batterien dürfen weder Hitze noch 
Feuer ausgesetzt werden. Die Lagerung im di-
rekten Sonnenlicht ist zu vermeiden.

■■ Zellen oder Batterien dürfen nicht kurzgeschlos-
sen werden. Zellen oder Batterien dürfen nicht 
gefahrbringend in einer Schachtel oder in 
einem Schubfach gelagert werden, wo sie sich 
gegenseitig kurzschließen oder durch andere 
leitende Werkstoffe kurzgeschlossen werden 
können.

■■ Eine Zelle oder Batterie darf erst aus ihrer Ori-
ginalverpackung entnommen werden, wenn sie 
verwendet werden soll.

■■ Zellen oder Batterien dürfen keinen mechani-
schen Stößen ausgesetzt werden.

■■ Bei Undichtheit einer Zelle darf die Flüssigkeit 
nicht mit der Haut in Berührung kommen oder 
in die Augen gelangen. Falls es zu einer Berüh-
rung gekommen ist, den betroffenen Bereich mit 
reichlich Wasser waschen und ärztliche Hilfe in 
Anspruch nehmen.

■■ Es dürfen keine anderen Ladegeräte verwendet 
werden als die, die speziell für den Gebrauch 
zusammen mit den Geräten vorgesehen sind.

■■ Die Polaritätskennzeichen Plus (+) und Minus (-) 
auf den Zellen, Batterien und Geräten müssen 
immer beachtet werden. Der richtige Gebrauch 
muss sichergestellt sein.

■■ Zellen oder Batterien, die nicht für den Ge-
brauch zusammen mit dem Gerät ausgelegt 
sind, dürfen nicht verwendet werden.

■■ Zellen unterschiedlicher Herstellung, Kapazität, 
Baugröße und Bauart dürfen innerhalb eines 
Geräts nicht gemischt eingesetzt werden.

■■ Zellen und Batterien von Kindern fernhalten.

■■ Falls eine Zelle oder Batterie verschluckt wurde, 
ist sofort ärztliche Hilfe in Anspruch zu nehmen.

■■ Immer die richtige Zelle oder Batterie für ein 
Gerät kaufen.

■■ Zellen und Batterien sauber und trocken halten.

■■ Falls die Anschlüsse von Zellen oder Batterien 
verschmutzt werden, mit einem trockenen, sau-
beren Tuch reinigen.

■■ Die ursprünglichen Druckschriften und Infor-
mationen über die Produkte sind für zukünftige 
Informations- und Nachschlagezwecke aufzu-
bewahren.

■■ Zellen und Batterien dürfen nur in solchen 
Anwendungen eingesetzt werden, für die sie 
bestimmt sind.

■■ Batterien sind möglichst aus den Geräten zu 
entfernen, wenn sie nicht benutzt werden.

■■ Batterien dürfen nicht aufgeladen werden. 
Es besteht Explosionsgefahr!

Originalzubehör/-zusatzgeräte

■■ Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatzgeräte, die 
in der Bedienungsanleitung angegeben sind bzw. 
deren Aufnahme mit dem Gerät kompatibel ist.
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Inbetriebnahme

Werkzeug/Spannzange 
einsetzen/wechseln

♦♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
halten Sie diese gedrückt.

♦♦ Drehen Sie die Spannmutter  bis die Arretie-
rung einrastet.

♦♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit dem Kombi-
schlüssel  vom Gewinde.

♦♦ Entnehmen Sie ggf. ein eingesetztes Werkzeug.

♦♦ Schieben Sie zuerst das vorgesehene Werk-
zeug durch die Spannmutter  bevor Sie es 
in die zum Werkzeugschaft passende Spann
zange   stecken.

♦♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
halten Sie diese gedrückt.

♦♦ Stecken Sie die Spannzange   in den 
Gewindeeinsatz und schrauben Sie dann die 
Spannmutter  mit dem Kombischlüssel  am 
Gewinde fest.

Einsatzwerkzeug mit Spanndorn verwenden

♦♦ Verwenden Sie die Schraubendreherseite des 
Kombischlüssels  zum Lösen und Festziehen 
der Schraube der Spanndornen  oder .

♦♦ Setzen Sie den jeweiligen Spanndorn ,  
oder  wie beschrieben in das Gerät ein.

♦♦ Lösen Sie mit Hilfe des Kombischlüssels  die 
Schraube vom Spanndorn  oder .

♦♦ Stecken Sie das gewünschte Einsatzwerkzeug 
zwischen die beiden Unterlegscheiben auf die 
Schraube auf.

♦♦ Ziehen Sie mit Hilfe des Kombischlüssels  die 
Schraube am Spanndorn  oder  fest.

Schleifstein

♦♦ Schleifen Sie kleine Kanten per Hand mit dem 
Schleifstein  nach.

Schleifbänder montieren

♦♦ Schieben Sie das Schleifband  von oben auf 
den Schleifbandspanndorn . Ziehen Sie die 
Schraube am Schleifbandspanndorn  fest, um 
das Schleifband  zu fixieren.

Polieraufsätze montieren

♦♦ Drehen Sie die Polieraufsätze  auf die Spitze 
des Spanndorns für Polieraufsätze .

Ein- und ausschalten/ 
Drehzahlbereich einstellen

 �ACHTUNG!

■■ Die Drehrichtung der Schleifspindel entneh-
men Sie dem an der Überwurfmutter  ein-
gelassenen Pfeil (gegen-den-Uhrzeigersinn-
Symbol).

Einschalten/Drehzahlbereich einstellen

♦♦ Stellen Sie den EIN-/AUS-Schalter  auf die 
Position „I“.

♦♦ Stellen Sie den stufenlosen Drehzahlregler  
auf eine Position zwischen „1“ und „MAX.“.

Ausschalten

♦♦ Stellen Sie den Ein-/Aus -Schalter  auf die 
Position „O“.
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Griffring mit LED-Licht verwenden

♦♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  gegen den 
Uhrzeigersinn vom Gewinde ab.

♦♦ Schrauben Sie den Griffring mit LED-Licht  im 
Uhrzeigersinn auf das Gewinde.

♦♦ Bringen Sie den EIN-/AUS-Schalter des LED-
Lichts  in Position „I“, um es einzuschalten 
(siehe Abb. C).

♦♦ Bringen Sie den EIN-/AUS-Schalter des LED-
Lichts  in Position „O“, um es wieder auszu-
schalten.

Hinweise zu Materialbearbeitung/
Werkzeug /Drehzahlbereich

■■ Verwenden Sie die Fräsbits zur Bearbeitung von 
Holz, Kunststoff und Rigips unter Höchstdreh-
zahl.

■■ Ermitteln Sie den Drehzahlbereich zur Bearbei-
tung von Zink, Zinklegierungen, Aluminium, Kup-
fer und Blei durch Versuche an Probestücken.

■■ Bearbeiten Sie Kunststoffe und Materialien mit 
niedrigem Schmelzpunkt im niedrigen Drehzahl-
bereich.

■■ Bearbeiten Sie Holz mit hohen Drehzahlen.

■■ Führen Sie Reinigungs-, Polier- und Schwabbel-
arbeiten im mittleren Drehzahlbereich durch.

HINWEIS

►► Der Fräsbit  ist nicht für Stahl und Eisen 
geeignet. Geeignete Fräsbits sind im Handel 
erhältlich.

Die nachfolgenden Angaben sind unverbindliche 
Empfehlungen. Testen Sie beim praktischen Arbei-
ten auch selbst, welches Werkzeug und welche Ein-
stellung für das zu bearbeitende Material optimal 
geeignet sind.

Geeignete Drehzahl einstellen:

Ziffer an der  
Drehzahlregulie-

rung 
zu bearbeitendes Material

1
Kunststoff und Werkstoffe mit 
niedrigem Schmelzpunkt

2–3 Gestein, Keramik

4 Weichholz, Metall

5 Hartholz

Max. Stahl
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Geeignetes Zubehör für die passende Drehzahl wählen:

 WARNUNG!

■■ Überschreiten Sie nicht die angegebene maximale Drehzahl.

Drehzahl- 
regulierung 

Zubehör Drehzahl

MAX
Trennscheiben /
Schleifscheiben / 
Schleifbänder / 

Fräsbits / 
Gravierbits / 
Schleifbits / 

Trennscheiben 

40000 min-1

5

4

3

Polieraufsätze /
Bohrer 

2
Metallbürste /

Kunststoffbürste 1

0 0 min-1
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Anwendungsbeispiele/geeignetes Werkzeug auswählen:

Funktion Zubehör Verwendung
Überstand 

(min–max) mm

Bohren Bohrer Holz bearbeiten
18 –25 beim  

kleinsten Bohrer ist der 
Überstand 10 mm

Fräsen Fräsbits 
Vielseitige Arbeiten; z. B. Aus-
buchten, Aushöhlen, Formen, 
Nuten oder Schlitze erstellen

18 –25

Gravieren Gravierbits 
Kennzeichnung anfertigen, 
Bastelarbeiten

18 – 25

Polieren, Entrosten 
VORSICHT! 
Üben Sie nur leichten 
Druck mit dem Werkzeug 
auf das Werkstück aus.

Metallbürste Entrosten 9 –15

Polieraufsätze 

Verschiedene Metalle und 
Kunststoffe, insbesondere 
Edelmetalle wie Gold oder 
Silber bearbeiten

12 –18

Säubern Kunststoffbürsten 

z. B. schlecht zugängliche 
Kunststoffgehäuse säubern 
oder den Umgebungsbereich 
eines Türschlosses säubern

9 –15

Schleifen

Schleifscheiben Schleifarbeiten an Gestein, 
Holz, feine Arbeiten an harten 
Materialien, wie Keramik 
oder legiertem Stahl

12 –18

Schleifbits 10

Schleifbänder 10

Trennen Trennscheiben  
Metall, Kunststoff und Holz 
bearbeiten

12 –18

■■ Beachten Sie, dass der maximale Durchmesser von zusammengesetzten Schleifkörpern, Schleifkonen, 
Schleifstiften mit Gewindeeinsatz 55 mm und für Sandpapier-Schleifzubehör 80 mm nicht überschrei-
ten dürfen.

HINWEIS

►► Die max. zulässige Länge eines Spanndorns beträgt 33 mm.

■■ Zubehör in der Original-Box lagern oder die Zubehörteile anderweitig gegen Beschädigung schützen.

■■ Das Zubehör trocken und nicht im Bereich aggressiver Medien lagern.

■■ Wenn Sie zu hohen Druck ausüben, kann das eingespannte Werkzeug zerbrechen und /oder das 
Werkstück beschädigt werden. Sie können optimale Arbeitsergebnisse erzielen, indem Sie das Werk-
zeug mit gleich bleibendem Drehzahlbereich und geringem Druck an das Werkstück führen.

■■ Halten Sie das Gerät beim Trennen mit beiden Händen fest.

■■ Beachten Sie die Daten und Informationen in der Tabelle, um zu verhindern, dass das Spindelende den 
Lochboden des Schleifwerkzeugs berührt.
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Flexible Welle

■■ Bedienen Sie die Spindelarretierung nie bei 
laufendem Motor. Das Gerät oder die flexible 
Welle können ansonsten beschädigt werden.

♦♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  vom 
Gerät entgegen der Uhrzeigerrichtung ab und 
bewahren Sie diese auf.

♦♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
halten Sie diese gedrückt.

♦♦ Schrauben Sie die Spannmutter  vom Gerät 
entgegen der Uhrzeigerrichtung ab.

♦♦ Die Welle muss ein Stück rausgezogen werden 
da sie sonst nicht in der Spannzange ,  
fixiert werden kann.

♦♦ Montieren Sie die flexible Welle  auf das 
Gerät. Dabei muss die Innenachse der flexiblen 
Welle zusammen mit der Spannmutter  in die 
Spannzange ,  eingesetzt werden.

♦♦ Betätigen Sie die Spindelarretierung  und 
halten Sie diese gedrückt.

♦♦ Drehen Sie jetzt die Spannmutter  mit dem 
Kombischlüssel  fest. 
Drehen Sie nun die Überwurfmutter 14b der 
flexiblen Welle  auf dem Gerät in Uhrzeiger-
richtung fest.

♦♦ Setzen Sie jetzt das gewünschte Zubehörteil in 
die Spannzange ,  der flexiblen Welle ein.

♦♦ Schieben Sie zum Arretieren der Spindel die 
Spindelarretierung  an der flexiblen Welle 
zurück.

♦♦ Öffnen Sie mit dem Kombischlüssel  die 
Spannmutter  an der flexiblen Welle. Setzen 
Sie das Zubehörteil ein und schrauben Sie die 
Spannmutter  wieder fest.

Stativ für das Multifunktions
werkzeug

♦♦ Schrauben Sie das Stativ  in die Klemm
vorrichtung .

HINWEIS

►► Je nach gewünschter Befestigung an einer 
waagerechten oder senkrechten Fläche 
können Sie das Stativ  in zwei unterschied-
lichen Stellungen in die Klemmvorrichtung 
einschrauben.

♦♦ Schrauben Sie die Klemmvorrichtung  am 
Rand einer Werkbank oder eines Arbeitstisches 
fest, dessen Dicke höchstens 55 mm beträgt.

♦♦ Das Stativ  ist höhenverstellbar. Lösen Sie das 
obere Rohr des Stativs  durch Linksdrehen (–). 
Ziehen Sie das Rohr bis zur größten Höhe her-
aus und arretieren Sie es wieder durch Rechts-
drehen (+).

♦♦ Die Halterung  ist ebenfalls höhenverstellbar; 
drehen Sie das schwarze Gewinde nach links. 
Nachdem Sie die Halterung in der richtigen 
Höhe eingestellt haben, drehen Sie das Ge
winde in umgekehrter Richtung wieder fest.

♦♦ Befestigen Sie das Gerät mit dem Metallbügel 
 an der Halterung  des Stativs . Diese 

Halterung  lässt sich um 360° drehen.
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Fräskorb
Mit Hilfe dieses Aufsatzes eignet sich das Gerät 
besonders gut zum Ausschneiden spezieller Formen 
(Löcher für Steckdosen, etc.).

♦♦ Setzen Sie das Fräsbit , wie im Kapitel 
„Werkzeug/Spannzange einsetzen/wechseln“ 
beschrieben, ein.

♦♦ Achten Sie darauf, dass der Schaft des Bits 
ca. 16 mm aus der Spannzange hinausragt.

♦♦ Schrauben Sie die Überwurfmutter  vom 
Gerät entgegen der Uhrzeigerrichtung ab und 
bewahren Sie diese auf.

♦♦ Schrauben Sie den Fräskorb  auf das Gerät.

♦♦ Zur Einstellung der richtigen Arbeitstiefe lösen Sie 
die Feststellschraube  und verschieben Sie den 
Fuß des Fräskorbes auf das gewünschte Maß.

♦♦ Ziehen Sie anschließend die Feststellschraube  
wieder fest.

Batteriewechsel vornehmen

♦♦ Achten Sie darauf, dass das LED-Licht ausge-
schaltet ist. Entfernen Sie auf der Rückseite des 
Griffrings mit LED  die drei Schrauben des 
Batteriedeckels.

♦♦ Entnehmen Sie die verbrauchte Batterie und er
setzen Sie diese durch eine neue (Knopfzelle 
LR41). Achten Sie beim Einsetzen auf die rich
tige Polung der Batterien.

♦♦ Schließen Sie das Batteriefach wieder, indem 
Sie die drei Schrauben wieder eindrehen.

Reinigung, Pflege und 
Aufbewahrung

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!
■■ Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerät 

das Gerät aus und ziehen Sie den Netz-
stecker.

Das Gerät ist wartungsfrei.

■■ Entfernen Sie Verschmutzungen vom Gerät. 
Verwenden Sie dazu ein trockenes Tuch.

 WARNUNG!

■■ Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erfor-
derlich ist, dann ist dies vom Hersteller oder 
seinem Vertreter auszuführen, um Sicherheits-
gefährdungen zu vermeiden.

■■ Bewahren Sie das Gerät und alle Einzelteile 
sorgfältig in dem dafür vorgesehenen Kunst-
stoffkoffer auf, so dass kein Teil verloren gehen 
kann.

 HINWEIS

►► Nicht aufgeführte Ersatzteile (wie z. B. Akku, 
Ladegerät) können Sie über unsere Callcenter 
bestellen.

 WARNUNG!

■■ Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

ca. 16 mm
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Garantie der 
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte 
werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf-
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Ge-
rät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche 
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vor
handene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kos-
tenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen-
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika-
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt 
sind und daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können oder für Beschädigungen an zerbrechli-

chen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus 
Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä-
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs
zwecke und Handlungen, von denen in der Be
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge-
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für 
den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei miss-
bräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, 
Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht  
von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
■■ normaler Abnutzung der Akkukapazität
■■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
■■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 

durch den Kunden
■■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs

vorschriften, Bedienungsfehler
■■ Schäden durch Elementarereignisse

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden 
Hinweisen:

■■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassen-
bon und die Artikelnummer (z. B. IAN 123456) 
als Nachweis für den Kauf bereit.

■■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty-
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

■■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch 
oder per E-Mail.

■■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.
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�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft-
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie  
direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) 
und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service

 WARNUNG!

►► Lassen Sie Ihre Geräte von der Servicestelle 
oder einer Elektrofachkraft und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes 
erhalten bleibt.

►► Lassen Sie den Austausch des Steckers 
oder der Netzleitung immer vom Hersteller 
des Gerätes oder seinem Kundendienst 
ausführen. Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

	Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (Kostenfrei aus dem 
dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

	Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

	Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch 

IAN 332006_1907

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift 
keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst 
die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com

Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umwelt-
freundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen 
können.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge 
nicht in den Hausmüll!

Gemäß Europäischer Richtlinie 
2012/19/EU müssen verbrauchte 

Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Über Entsorgungsmöglichkeiten für ausgediente 
Elektrowerkzeuge / Akku-Pack informieren Sie sich 
bitte bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Batterien dürfen nicht über den 
Hausmüll entsorgt werden!

Jeder Verbraucher ist gesetzlich ver-
pflichtet, Batterien bei einer Sammel-

stelle seiner Gemeinde/seines Stadtteils oder im 
Handel abzugeben. Die Verpflichtung dient dazu, 
dass Batterien einer umweltschonenden Entsorgung 
zugeführt werden können. Geben Sie Batterien nur 
im entladenen Zustand zurück.

Entsorgen Sie die Verpackung umwelt-
gerecht. Beachten Sie die Kennzeich-
nung auf den verschiedenen Ver
packungsmaterialien und trennen Sie 

diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungs-
materialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung:  
1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier und Pappe,  
80–98: Verbundstoffe.

�Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtver-
waltung.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumentenverantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hiermit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie 
(2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit 
(2014/30/EU)

RoHS Richtlinie 
(2011/65/EU)*

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben beschrie-
bene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und 
Elektronikgeräten.

Angewandte harmonisierte Normen:
EN 60745-2-23:2013

EN 60745-1:2009+A11:2010

EN 55014-1:2006/+A1:2009/+A2:2011

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 50581:2012

Typ/Gerätebezeichnung: Feinbohrschleifer  PFBS 160 B2

Herstellungsjahr: 11 - 2019

Seriennummer: IAN 332006_1907

Bochum, 19.11.2019

 

Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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